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PREFACE 


There is a brief history behind the composition of this work. 
In the year 1961 I went to Srinagar to attend the session of the 
All-India Oriental conference. I happened to meet there a young 
Research-scholar, Kajal Palit by name, who was working then on 
Markandeya’s Prakrtasarvasva in the Utkal University. She wanted 
to know my views about the genuineness of the Apabhraméa verses 
of KAlidasa’s Vikramorvasiya, which was an object of dispute among 
the scholars. As I till then did not seriously think over the matter 
I could not immediately give her any reply. She requested me then 
to study the language of those few Apabhrarnga verses and consider 
their genuineness on the basis of the facts, which could be gathered 
from a linguistic study of the same. This obviously gave me a great 
impetus and I ardently devoted myself to the task. In the next 
year (1962) I prepared this little work. Here I clearly expressed 
my views whether the verses could be properly attributed to 
Kalidasa or not. Though a large number of scholars have doubted 
the genuineness of these verses my study of the latter induced me to 
consider them as genuine and emanating from the pen of Kalidasa. 
I had no hesitation to assert my views boldy as the linguistic 
evidences are unfailing guides in the matter according to my 
estimate. 

I made great efforts then to publish my work. But all my 
attempts ended in failure. I left the manuscript uncared without 
making further enterprise for its publication. In fact I lost all 
interest in the work. Now the work is being published after a pretty 
long time. But the abnormal delay in its publication has produced 
one good result. It has given me the opportunity to consult the 
critical edition of the Vikramorvasiya by Velankar, which I missed 
earlier at the time of the composition of the work. I have been able 
now to include within my work the facts and materials, which I 
could gather from this source. T recast the whole work thoroughly 
before I sent the manuscript to the press and made necessary 
additions and alterations. 

I am grateful to Sm. Palit for her suggestions, I do not know 
where she is now. But I would have been extremely happy if I 
could have presented this work to her. 
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ABBREVIATIONS 


Als.—L. Alsdorf. 

Ap. —Apabhramása. 

Ap. Studien = Apabhramsa Studien by L. Alsdorf. 

Bhad.— Bhadracári ; the details regarding the date of publication 
and the names of the editors of the Buddhist texts are to be 
found in the Vol. T of the Buddhist Hybrid Sanskrit of Edgerton pp. 
XXVI—XXVII. 

BHS.= Buddhist Hybrid Sanskrit. 

BS.=Buddhist Sanskrit. 

Bol. — Bollensen ; his edition of the Vikramorvasiya has been frequently 
referred. 

Gk. also Grammatik = Die Gremmatik der Prakrit sprachen, by Richard 
Pischel. 

Gv. = Gandavyülia. 

Hem —Hemacandra ; his Prakrit grammar has been frequently 
referred. Ed. by P. L. Vaidya. 

Lv. = Lalitavistara. 

Mat. zu Kennt. des Ap.= Die Materialen zur Kenniniss des Apabhramsa, 
By R. Pischel. 

Mmk. = Maiijusrimülakalpa. 

Mv. = Mahdvastu. 

Pis. — R. Pischel. 

Pkt. gram.— The Prakrit grammar of Hemacandra. The edition of 
P. L. Vaidya has been consulted. 

RP.— Rastrapalapariprecha. 


‘Samadh. — Samadhirajasütra. 


Sp. = Saddharmapundarika. 

Sukh. = Sukhavativyüha. 

Suv. =Suvarnabhdsoltamasttra. 

ts. — lTatsama. 

Vel.— Velankar ; his edition of the Vikramorvasiya has been consulted 
in these studies. 

Vikr. = Vikramorvastya ; if not otherwise mentioned it refers to the 
edition of Kale. 
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INTRODUCTION 


The present work embodies the result of investigation, which we 
have made into the Apabhrarmáa verses of the Vikramorvasiya with a 
view to ascertaining whether these could be composed by Kalidasa. 
As the task could be successfully done with the help of a specific 
grammar of the specch, we have at first made attempts to reconstruct 
the grammar of the language, in which the Apabhramáéa verses are 
composed. Then basing upon the data, which we obtain from the 
grammar, it has been possible for us to show that some Apabhram§a- 
features, which the verses maintain, are very old and could be traced 
even in the literatures appearing long before Kalidasa. Again on 
the evidence of the same (i.e. the reconstructed grammar) we 
believe to have been able to show that some Apabhramsa-features, 
which are quite representative of the speech (particularly of the 
Classical Apabhrarhga-texts) and presumably are of later origin, are 
conspicuously absent in those Apabhrarnga stanzas of the drama. 
According to our estimate both these facts lead to the same conclu- 
sion : they seem to vouch for the fact that these verses, which could 
retain the archaic Apabhrarnáa features but lacked the later-developed 
ones, were composed at a very early period, when Apabhramša was 
first appearing as a distinct form oi Prakrit and being considered 
as a suitable form of speech capable of expressing all shades of 
ideas and thoughts. Such a condition seems to attribute a great 
probability to the verses being composed by Kalidasa and thereby 
hold brief for the genuineness of the same. 

It needs mention here that the reconstruction of a grammar 
demands in each case the occurrence of a settled and definite text. 
But the Apabhrarnsa-stanzas of the Vikramorvasiya do not maintain 
this feature. These verses, which have been victims of some amount 
of neglect on account of their being compgsed in a kind of Prakrit, 
have suffered from mutilation and considerable alteration. As a 
result of this each of the verses possesses a number of variants and 
the text of one editor in some cases does not agree with that of 
another. Under these circumstances we have taken the edition of 
Kale as the basis of our investigation and, if not otherwise mentioned, 
the discussed forms are to be assumed as to have been taken from 
this edition. Evidently we have at first provided the grammar, 
which we could reconstruct from the text of Kale. But as there are 
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xiv INTRODUCTION 
palpable differences between this text and those others, nr 
Bollensen and Velankar present, we have given simultancously also 
the grammatical matters, which we have been able to on uc, 
from the latter. Now the separate grammars for the texts of Pischel 
and Alsdorf could not be supplied, as the latter do ROK POEH the 
complete text of those Apabhramáa verses, but cite incidentally only 
a few among them by way of suggesting the improved readings 
or interpretations. Nevertheless the texts of Pischel and Alsdorf, 
whatever available, have been duly taken for consideration and the 
peculiarities, noted in them, have been carefully mentioned with a 
proper evaluation of their bearing upon the original problem. ! 
Im the following chapter we have discussed the interpretation of 
some of the stanzas. It has been stated before that the Apabhraméga- 
stanzas of the Vikramorvafiya are conspicuous by the occurrence of the 
unsettled condition of the text. Such a situation, which is manifest 
by the existence of a large number of variants and wide differences 
in the textual matters, as presented by the different editors, perhaps 
indicates that the Apabhrainga-verses have been subject to imperfect 
understanding and varying interpretations by the scholars. It 
ultimately stands as a great obstacle to the presentation of the 
reconstructed grammar, which is based exclusively upon the proper 
assimilation of the language, in which the stanzas are composed. 
As our problem stands absolutely upon the grammar of the speech 
of the Apabhraméáa stanzas it is necessary that we should have a 
definite text of those verses before us, which ultimately demands a 


correct understanding of the stanzas. As such in the second chapter 


we have shown how the scholars have greatly disagreed among 
themselves regarding the interpretation of the stanzas. Sometimes 
the differences appear so wjde that one becomes absolutelv confused 
and fails to find out the thread of relationship between the original 
text-matters and their respective translations. Hence in this chapter 
we have made attempts to present all the varying interpretations of 
the stanzas, as the scholars suggest, and point out the least objec- 
tionable among them in each particular case. 
occasions, when we have rejected all the transl 
our own. So this chapter is necessary and 
supplement to the preceding one. 

In the appendix we have supplied the text, 


able to reconstruct from the editions, 
tion of this work. 


There are a few 
ations and suggested 
it stands more as a 


which we have been 
i that we utilised in the prepara- 
In this connection we have given a short analysis 
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of the metres, in which the verses have been composed. We thought 
this as a grcat necessity because without the knowledge of the metre 
onc cannot settle the text ofa work. Again one can secure the correct 
interpretation of a text then alone when it stands in a settled 
condition. With this belief a short study on the metrical arrangement 
of the verses has been provided in the appendix along with the text 
of the verses, that we have established. - According to our estimate 
this helps considerably the correct understanding of the verses and 
ultimately stands related to the original problem of the work. 

Here we like to mention that we have provided at the end a 
complete glossary of the vocables, which could be collected from the 
stanzas. ‘These have been cited along with the variants, which the 
vocables possess and also their respective Sanskrit equivalents. The 
list of vocables was prepared and included in this work with this 
belief that it would facilitate the understanding of the arguments 
and particularly the interpretations of the stanzas. which we have 
cited in the second chapter for analysis and review. According to 
our estimate the treatment of the problem, which we have done so 
elaborately, needed such a glossary, without which it would have 
remained incomplete. So there does not seem to be any scope for 
assuming this as useless or uncalled-for. 

Now let us come back to our problem. We do not know how 
far we have been successful in establishing our proposition i.e. the 
genuineness of the Apabhramáa-stanzas of the Vikramorvastya- The 
problem has not been considered before purely from the linguistic 
point of view, which we have done here for the first time. If our 
arguments are adequately convincing and acceptable to the scholars 
these settle a problem, which needed a definite solution long hefore— 
and if they do not appear adequate in support of our proposition 
they evoke criticism and counter-arguments, which accelerate the 
problem one step forward towards a happy settlement. In any case 
we do not lose. We shall consider our labours amply rewarded if 
this work is believed to have contributed something to the solution 
of the problem, over which there has been hanging a dark cloud of 
indecision for a pretty long time. I thank heartily Sri Sripati 
Bhattacharyya of the World Press, who kindly takes the responsibility 
of publishing this work. 


The Department of Sanskrit, Author 
Calcutta University 
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CHAPTER | 


THE GENUINENESS OF THE APABHRAMSA 
VERSES OF THE VIKRAMORVASIYA FROM THE 
LINGUISTIC STANDPOINT 


l. There is a great controversy among the scholars since long 
regarding the genuineness of the Apabhrarnga verses of the 
Vikramorvasiya of Kalidasa. Though arguments have been heaped 
one upon another by the two contending parties, no conclusion has 
yet been reached, which might decide the issue in favour of the 
either. Here an attempt is being made to consider the problem 
exclusively from the linguistic standpoint. But the task is extremely 
difficult, as the text of the Apabhraméa verses has not been settled 
as yet beyond contradiction. The occurrence of a large number of 
variants, which each of the vocables possesses and the confusion that 
pervades in the metrical arrangement of the verses appear to throw 
one into the whirlpool of perplexity. Such a condition stands 
definitely on the way of a correct estimate of the speech and the 
reconstruction of an accurate grammar. Though these difficulties 
stare us at the face and we are confronted by considerable limitations 
we still venture to advance a grammar from the scanty materials and 
to discuss the problem on the basis of the evidences, which our 
grammar provides us. We have based our grammar upon the text, 
which occurs in Kale's edition. But we have consulted also the text 
of Bollensen, which was published from Germany more than a 
century ago.  Pischel's reconstruction of the verses as occurs in Die 
Materialen zur Kenntiniss des Apabhramsa, so also Alsdorf's improvement 
thereupon in the Apabhramsa Studien have been given due considera- 
tion in this connection. Velankar's text has also been consulted 
although we differ from the editor of the text in a large number of 
cases. Here it needs mention that the first four Apabhramsa verses, 
which we find in Kale’s work do not appear, in the edition of 
Bollensen. The figures after the forms indicate the numbers of the 
verses, where such forms are to be found. 


PHONOLOGY 


2. The following vowels are found to have occurred in the 
speech: a, à, i, i, u, ü, e, ë, 0, 0. 'The first six sounds are quite 
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need not be produced to prove their 


mmon and examples Der 
* are mostly long 1.c. they are e and 


occurrence. The sounds e and o pron TAT 
g. Examples : harei varisei 7, bhamante 8, girikananae, kusumujja ae z 
miankasarise, vaane 12, gaindanaho 5, vahovaggianaanao, harisajuanao h 
mialoani, koi 7, duhio, virahāņugao, parimantharao, daïārahio 10, para- 
vārano, vimhiamanasao 11 etc. a : 

The sounds e and o, which the above words contain, are consi- 
dered long but as in some cases the metre remains undecided there 
still occurs the possibility of some of the e-, o- vowels being short. 
The true character of such vowels can be ascertained only by the 
settlement of the metres of the stanzas in which they occur. But the 
short e (£j and o (ë) can be definitely known from the following 
examples : pékkhihimi 9, éttha 12, tkkakkama pémmarase 20, pécchaha 23, 
pükkha 29, uvvéllia 26, méllaim 29, séccha 31, jalüllaam 3, ültharzi 26, 
Jovvana 27. 

3. The sound r is represented by a, i and u as usual in Pkt. 

r>a, naccai 9, kaanti 29. 

Ti, hiaa 6, mialoani 7, 27, mianka 12, ditthi 13, 14, 19, 27. 

r>u, parahua<parabhria 30, pucchimi 22, pucchia 30. 

4, As no example occurs it is difficult to say how the Skt. vowel 
ai was represented in this speech. But Skt. au appears as o, which is 
definitely known from the word jovvana ( yauvaná) 27. 

5. In Kale's edition we find the contact vowels a+-i developing 
into a diphthong ai in two or three instances ; it is found in the word 


pair. 12, for which Bol. and Vel. read fair, Pis. pai and Als. pai. 
The same word pair with the diphthong ai again occurs twice in the 


verse 22. Here Bollensen reads pai but Pischel fai in both the cases. 
It should be stated that this diphthong, which develops from the 
contiguous vowels a and i of Pkt. is a product of the New Indo- 
Aryan speeches. This diphthong has been perhaps wrongly included 
in the text from a manuscript, which being composed in the 
the New Indo-Aryans retained its feature. 


is just a transcriptional i.c. orthographic pe 
manuscript. 


So in the present case it 
culiarity of the age of the 
But that the diphthong is not a diphthong proper in 
the above instances can be understood from the fact that oth 

editors have transcribed the word maintaining the separate entity of 
the consecutive vowels and read it as dissyllabic. Further from the 
standpoint of metre the word is subject to a dissyllabic pronunciation 
Le. “consecutive vowels, which could lead to the origin of the 


er 
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diphthong, admit of a distinct articulation ; this clearly shows that 
the speech is anterior to the age, when such a diphthong could have 
developed from the contact vowels.! 

6. Quantitative changes : 

(a) The vowel a becomes a in bhamami (acc. to Bol. =bhramamt), 
bhavimi (Pis.), bhavami (Als. and Vel.). Kale reads bhamami 29. 

(b) The vowel 2 becomes a in nisaaru (=nisacarch) 7. But this 
reading is not accepted by all. Bollensen and Velankar read nisiaru. 
So do Pischel and Alsdorf. taha (tatha) 10. The readings bhamami 
(—bhramámi) 29 of Bollensen and bhavami of Alsdorf also show this 
change. Velankar reads bhdvami in agreement with Alsdorf but 
makes it as corresponding to Skt. bhdvayami. 

(c) The vowel i becomes z in pekkhthimi (Bol., Pis.) 8, but Kale 
pekkhihimi, Als., Vel. pekkhimi ; karihasi, karihisi (Bol., Pis., Als., Vel.) 
( karig yasi) 8 ; sahihimi (— *sahisyami i.c. sahis ye) 8. This is probably 
metrical. 

(d) The vowel i becomes i in mahiharu (=mahidhara) 24, pasia 
(=prasida) 25. But Kale reads pasia i.e. it retains the long 7. This 
shortening is most probably metrical. 

(c) The long vowels a, i, 7 become changed to a, i, u respec- 
tively in closed syllables. But as it is a common phenomenon in 
MIA. the citing of examples is unnecessary. 

7. Qualitative changes : 

(a) The vowel a becomes i in manasia (—manasaka) 4 ; lalasia 
(=lalasaka) 4; janihisi, janihisi (Als., Vel.) (—*janigyasi —jnasyasi) 
12 ; hair, hai Bol., haŭ Pis. (—ahakam), 22. Here the form aii, which 
Pis. provides, is the expected form, but ; develops due to the 
influence of pai that contains the vowel 7 in the second syllable and 
comes immediately after it. 

(b) The vowel a becomes u in turiañ (=tvarita) 12 ; here the 
semi-vowel va becomes changed into u owing to the transfer of the 


1 Prof. S. K. Chatterjee informs us categorically that the diphthongs ai and au 
i of the NIA. languages is a later development from the Pkt. contiguous vowels 


a+i and a+n. One should note the lines, which run: “The OIA. long 
diphthongs 4j and du had become e and o in MIA., and in the NIA. (Old 
Kosali) att and atu when they were contiguous could be combined into 
ai and au, in the pronunciation of which the sounds of the component elements 
Suche maintained". Introduction to the Ukticyaktiprakarona section 7, p. 6. 
This is true not only with regard to Kosali but also with regard to other NIA. 
languages. 
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syllable to the weak grade. mahu (=maha= mama) 12, 14, a fr 
( —udyata) 93. The commentators arc in favour of accepting une 
word as corresponding to Skt. udyukta, but such an assumption 
cannot explain the total disappearance of the conjunct kt, which 
usually becomes 4! by assimilation of dissimilar consonants. In uiua 
—udyata the transformation of a to u is due to vowel gelatine, 

(c) The vowel a becomes i in pekkhihimi (—"preksis Jami = 
preksisye), pekkhihimi (Bol., Pis.), pekkhimi (Als., Vel.), sahihimi 
(=*sahis yami=sahis ye) 8 ; pucchimi (=prechdmi) 21 ; pavimi (=*pra- 
pami=prapnomi) 29 ; others do not accept this reading but suggest 
pàvami ; bhüvimi Pis. (=bhramami) bhavami Kale, bhámami Bol., 
bhavami (Als., Vel.) 29. 

(d) The vowel a becomes u in pinu (—vina) 29 ; Velankar takes 
itas a part of the word pekkhevinu and finds the Ap. absolutive suffix 
-evinu here. In that case it has nothing to do with Skt. vina ; 
jalollaam (=jala+-ullaam=jala+-ardra) 3. 

(e) The vowel i becomes e in nae (=nadi) 25. 

(f) The vowel e becomes i in peim (=lwvaya+ena=*ppacna= 
*paer — pair) 12. 

(g) The vowel o becomes a in saravara (=sarovare) | ; saravara- 
mmi (sarovare) 2, saravarae (—sarovarake) 4, saravare (==sarovare) 6. 

8.(a) Vowel-contractions of primary origin : 

a+i ( ya) =e, abbhatthemi ( — *abbhatlhaimi = *abbhatlhayami — *abbha- 
tthayami=abhyarthayami) 12. 

a-|-u (va) —o, ovaggia (—*aüvaggia — avavalgita — apavalgita) 2, ottharai 
( —aültharai—avastarati) 26. 

a-bil ( yi) =o, mora (—maüraa— mayüraka) 30. 

a-+a=4, tà (Iaa—tavat) 14, 29. 

£-- ae, e (ea-etat) 17. 

e (=ea=eva=evam) 8. 

(b) Vowel-contractions of secondary origin : 

The consecutive vowels aa, of which the first one is the final 
vowel of the stem and the second a development from pleonastic ka 
with the disappearance of the consonantal element, develop into à in 
the voc. case of the masc. sing : e.g. Soroanavanna cakka (= goroana- 


sana cakkaa- gorocanavarna cakra) 12; mora (=moraa=mayiraka) 
3); hamsa (=hathsaa=hamsaka) 17. 


2 Pischel, Die Grammatik der Prakrit Sprachen, sec. 177. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


= 


„ „Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and i 
VIKRAMORVASIYA FROM THE LINGUISTIC STAN SPOINT 5 


The consecutive vowels ia, of which the first one is the result of 
shortening of the final long vowel i of the fem. i-stems and the 
second a product from pleonastic ka with the loss of the consonantal 
element, generally develop into ; in the nom. sg. in Ap. One is 
inclined to find them in dittht (=drsta) 15, Kilant? (=kridanti) 12. 
Specially the transformation of the Skt. word darim, a form of the 
acc. sg. of the fem. i-stem dari into dariam in the speech i.e. showing 
the modification of the final vowel i to short i and addition to it of 
the vowel a, a development from the pleonastic ka, holds brief for the 
occurrence of the contraction in the words dittht and kilant?, which is 
described here. But the long vowel i in the above two cases of the 
fem. i-stems might be considered as the legacies of Pkt. and these 
stand vigorously against the assumption of the contraction, which is 
explained above. Again the fem. à form in the nom. sg. which is 
evidenced in the word kantā 12 might be presumed as bearing a 
contraction in the final syllable, where the final short a of the fem. 
stem kanta (=kanta by shortening of the final a to a) and the vowel a 
of pleonastic ka coalesce together and develop into a. But as in the 
fore-going case the overwhelming influence of Pkt. upon the speech 
does not allow one to reach any definite conclusion, since the form 
kanta might be considered a Pkt. word, that has legitimately come 
down to Ap. : 

(c) We do not find here the insertion of the euphonic y and 2, 
which sometimes appear between the consecutive vowels in Pkt. as 
an expedient for removing the hiatus ; but Kale reads in the stanza 
13 the word viniggaha, which stands for the more correct viniggaa. 
(=Skt. vinirgata). But this has not been supported by any body. 
If Kale's text be correct it surely testifies to the occurrence of the 
euphonic glide hk, which as a glide sound is not unknown in Prakrit. 
But to us this scems to be an incorrect reading, which is justified by 
its solitary existence. 

9. As one can presume from above the final long vowels 
particularly of the feminine forms become short in the speech : e g. 
mialoani (*mrgalocan'=Skt. mrgalocara. Alsdorf reads mialoani ; here 
the nom. form has been used for the acc.) 7, puhavi (=frthivim), Kale 
puhavith, pia (=priyam) 9, parahua (=parabhria, in the voc. parabhrte. 
The nom. form is used for the voc.), piaama (=priyatama) 14, 
jahanabharalasa (=jaghanabharalasa) 17, dhania Kale dkcnià (= dl «15a) 
19, pia (=priya) 22, meini (=medini) 23, piaama (=priyatamam) 24, 
pi aama (=priyatame) 25, surasundari (Bol. surasundart), jahanabharalasa 
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( —jaghanabharalasa), pinutluigaghanalthani feo znollurisashanastant); 
es —sthirayawaná iri (—*lanusariri—tanusarira) (Als. 
thirajovuana (—sthiraya'waná), tanisariri Ld 
tanusariri), mialoani (= *mrgalocani— mrgalocana) 27. : e. 
“it may be noted that such words with the final short maintain 
their feature even when they occur as preceding members of pt 
compounds, e.g. piasahi ( —priyasakhi) occurring in prasahivioavimana, 
sahi (=sakhī) in sahisahiä 1, sahaari (—sahacari) in sahaaridukkha- 
liddhaam 2, 3, pia (—priya) in piaviraha etc. 5, piaama (=priyatama) in 
piaamadamsanalalasao 11, piaamaviraha etc. 15. f 

10. Loss of the initial vowel : ranna (Kale aranna, Pis., Als ranné 
-arap ye) 12, haim (Bol. hai, Pis. haii=ahakam) 22, ranné (Pis. ranne = 
aranyena) 29, ma-i (na-vi, na-api) 29. In all these cases the initial 
vowel a has been lost. 

Il. Nasalization: The nasalization in the final syllable was a 
very unstable phenomenon in Ap. and to a certain extent in Pkt. in 
general, The final anusvara of Pkt. became the anunasika in Ap., 
which occasionally showed also its total disappearance. Here an 
attempt is being made to ascertain the position of the final nasal in 
this speech. As our materials are very scanty we try to decide the 
phenomenon on the basis of the forms—the first person sg. (both acc. 
and inst), the second person sg. (both acc. and inst.) and also the 
affix of the inst. sg. of the a-stems— which show the nasalization and 
simultaneously the absence of the same in the final syllable, e.g. 
mai, mai, paim, pai, -e and -¿ As both Pischel and Alsdorf do 
not give us the complete text here we base our investigation upon 
the texts of Kale, Bollensen and Vel 


ankar. It is interesting to note 
that none of the editors 


gives any separate indication for the reduced 
nasal i.e. the anunasika and the anusyara was found to have 
appeared in places, which demanded the occurrence of the anunasika 
from the metrical standpoint. It so happened because the bindu 
(i.e. the dot) alone did the function of both the anusvara and the 


anunasika,? The position of the final nasal in the three 


h texts stands 
thus : 


i.e. representing both the 
du (dot) obtains also in 
ack 10 an carly period in 
the final syllables with the 


the same bindu was found 


anusvara and the anunásik: itori 
Grammar of the Old Western Rajasthani, sec. 20, eee 


as much as in the dialects like late Pkt. and Ap. 
In other word s 
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Kale maim 3 | mai 4 (including one, which 
I shows the final vowel 
% | long i.e. mai) 
paim 7 | pai 2 
-em 1 | -e 18 
Total 11 | 24 
Bollensen 
maim + mai 3 
pain 3 pai 8 
-e 11 -e 13 
Total 18 24 
Velankar 
maim 5 | mai 2 
pai 9 | pai X 
-eń x | Cr 19 
Total 14 | 21 


The above figures show that though the nasal in the final 
syllable was perceptibly in a course of disintegration it still remained 
to a considerable extent and was distinctively felt. There was 
evidently a consciousness of its existence in the speech. On the 
absence of any scientific edition onc cannot say anything more 
definitely than this and this observation too remains a tentative one. 

Here one should note certain features. In the edition of Kale in 
the stanza 8 for paim one finds pami i.e. the transference of the 
anusvāra in the preceding syllable and its transformation into m. 
Again in the stanza 17 for kai one finds kami i.e. the transference 
of the nasal in the preceding syllable. This might be a scribal 
inaccuracy, because a slight negligence might cause the shifting of 
the dot from the second to the first syllable. In the verse 29 there 
occurs the word mellaim in Kale’s edition, for which both Bollensen 
and Pischel read mellai, but Alsdorf mellami. It is probably that 
Alsdorf retains the normal Ap. form. Kale shows the transference 
of the nasal element to the end of the final vowel with the reduction 
of the m to the anusvara. Both Bollensen and Pischel do the same 
but drop the nasal element altogether. 

12. Sandhi. Sandhi is found almost invariably within com- 
pounds. Those, which occur according to the Skt. rules and main- 
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tain conditions obtaining there, are : dukkhaliddhaari 2, E hiaahia 6, 
dharasara 8, virahanugao 10, jalaula 15, gurasoria 13, HER THAR GUN 13, 
sodnala 16, jahanabharalasa 17, 27, kadvaranu, kadbharanu 26, pavanahaa, 
vāhāula 28 etc. But there occur a fairly large number of combi- 
nations, where the final vowel of the preceding member is suppressed 
before the initial vowel of the succeeding member, e.g., saravarucchange 
1, gaindanaho 5, virahummaa 5, gandhummaia 9, pavanuvvellia 9, kusu- 
mujjalae 10, virahummaiao 18, gandhuddhua 21, mahuruggia 24, kajjujjua 
23, kalloluggaa 26, pinutlunga 27, gaannjjala 27 etc. "These vocalic 
combinations clearly indicate that there is more stress on the initial 
syllable but less on the final. In other words the initial syllables are 
stronger than the final, which is in fact palpable in Ap. There 
are certain instances, in which the components of the compounds 
show the want of euphonic combination though the same is obli- 
gatory in such a condition according to the principles of phonetic 
modification in compounds in Sanskrit, e.g. gaianusare (Bol., Pis., 
Als gaianusareri) 17, mehaange (Bol. mehaaange) 26, pasahiaangaao (Bol. 
pasahiaangao) 31.4 

13. Accent. Here certain guesses can be made with regard to 
the mode of accentuation in the speech. There were possibly some 
instances, which bore the Latin accent on the penultimate or the 
antepenultimate long syllable.) This can be known from the 
following examples : apaválgita 7aüvagsia > ovaggia 6, avasláratiz- 
*aiittharai> ottharai 26, adhapila>*adhapla>adhatta 12 (if this etymo- 
logy IS correct), samusua 25 etc. But that there developed a strong 
initial stress, which caused the Suppression of the original penultimate 
or antepenultimate stress is known from the following facts : (1) In 
misaaru 7, mahiharu and pasia 25 the initial 
suppression of the stress on the long sy 
the latter became subject to the redu 
have noted before that there are eu 
the initial vowel of the succeedir 
vowel of the preceding word. 


Stress caused the 
lables, as a result of which 
ction of quantity. (2) We 
phonic combinations here, where 
1g vocable suppressed the final 
It so'happened because in each case 


€ hiatus is sometimes tolerated in Pkt. but 
In the latter case the occurrence of consecutive 
Mica ertion of the euphonic glide between the two 
s ve 7 aoe p die Denn im klassischem Sanskrit und in die Prakrit Sprachen 
* Vol. 47. pp. 574 ff, English Translati YS / 

the Oriental Institute, Baroda, 1960. yu eae Ghost amal u 
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the stress remained on the initial syllable, which could easily 
overwhelm the final vowel, that did not possess any respiratory 
stress whatsoever. It was perfectly in conformity with the condition 
of Ap:, which showed the preponderance of this phenomenon. 


SINGLE CONSONANTS 


14. As usual in Pkt. we find here the elision of the intervocalic 
consonants k, g, ¢ J; t, d, p. Y and». The sound £ is found to have 
been once changed into A in phalsha=sphatika 24, which is noted in 
Pkt. as well. Instead of being elided c is retained once in avicallu 
(=avicala) 23. The sound p is more conspicuous by its transforma- 
tion into v than by its total elision in the intervocalic position, e.g. 
samullavai (—samullapati) l, jühavai (=yithapati) 10, tava (tapa), 
divia  (—*dipita— dipta) 15. samlüviao (—samlaüpila) 21,  gaavai 
(= gajapati) 28, pavia (=prapita=prapla) 31. The sound v is retained 
in all the words excepting one ( juanao = *yuvanaka — yuvā) 6, 20, 31, 
which occurs thrice. The examples, which testify to the retention 
of the intervocalic v, occur as: saravarammi (=sarovare) 2, 3, 
saravarae (=sarovare) 4, 6, java (=yavat), nava (=nava) 7, avirala 3, 8, 
15, puhavirr (=prthivim) 8, pavanu, pallava 9, viviha (-vividha) 9. 
karivaru (=karivara) 16, taruvarapallavie (=taruvarapallavite) 17, 
gaavaru taruvari 22, pavanahaa (=pavanahata) 96, kaavaranu (krtava- 
ranah) 26. 

The sound intervocalic ¢ becomes / in paalia (=prakatila) 5 and 
phalia (=sphatika) 24. The sound intervocalic d becomes I in kilanti 
(=kridanti) 19, Mai (kridati) 20 and vahuppilao Bol. (=baspotpidakah) 
13. There is one single instance, which shows the voicing of the 
ic. the change of to d, which is to be 


non-voiced dental stop 
6. But Bollensen reads dhua for it and 


witnessed in dhuda (=dhuta) 
leaves no scope for its assumption here. 
15. The intervocalic sounds kh, gh, th, dh and bh are all reduced 


to h, a phenomenon, which is noted in the ordinary Prakrit. But 
here the intervocalic bh is retained, e.g. 
We note an instance of spontaneous 
cerebralization of the dental sound dh, which is to be found in a word 
of doubtful origin. It is adhattao 9, which the commentators interpret 
as ajñapla in Skt. Here it should be noted that Bollensen reads 
athatlao for the original adhattao and equates it with Skt. asthapila> 
*asthapta, which is a form of the past passive participle from the 


there is only one instance, w 
kaabharanu (  krtabharanah) 26. 
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factitive verb asthapayati.s Pischel emends it as adhantao and makes 
it corresponding to Skt. adadhat.” Alsdorf on the contrary maintains 
that adhatta, a form of the past passive participle, develops from 
adhavai (Hem. IV. 155) (passive adhappai)—a Pkt. dhatvadesa and 
from the standpoint of meaning corresponds to Skt. Grabdha, a 
derivative of the root rabh®. He obviously retains the form adhattao, 
which he has interpreted on the basis of the meaning of the root rabh. 
We however venture to connect the form with the root dha in the 
causative and intend to make it corresponding to Skt. ¿dhápita, which 
on account of the falling of the accent on the second syllable shows 
syncopation in the third and legitimately develops into adhatta with. 
the cerebralization of the dental dh: (adhapita>*adhapta> àdhalla + 
pleonastic a—-ka). But we must say that it is just a conjecture and 
is placed here for observation from other sources. There is an 
instance, where dh has been changed into jh but the same has been 


doubled due to some mysterious reason, e.g. vigjajjhara ( —vidyadhara). 


* While explaining the stanza Bollensen states : “thalta übersctzt der Schoiiast 
durch ajfapla, womit er wohl den Sinn, aber nicht der Ursprung des 
Wortes wiedergibt. Im Skt. entsprache asthüpayati oder vielmehr Gsthapayati 
gebildetes particip., wie ajnzpta von ajiàpayati mit der beliebten. Endung.” 
Exposition on the Vikramorvasiya by Bollensen. Trans. The commentator 
translates the expression a;hattao by the word üjüabla, by which he indicates 
the meaning but does not explain the origin of the word. In Skt. üsthapta 


stands as a participle developing from the factitive slhàpayali or üsthapay ati, 
like ajmapta from Gjnapayati wit 
(i.e. ta). 


* Here Pischel states : “Das nicht @thattao 


n the addition of the popular termination 


ç A ; wie Bollensen wollte, die richtige 
Lesart ist, sondern @dhattao wie dic bengal MSS. zeigen 8223, 286......Der 
Sinn fordert übrigens @dhantao, was auc 


3 h der Reim wahrscheinlich, wenn 
auch nicht nótig macht." 


Mat. zur Kenn. des Ap. XXII. Trans. The correct 


eing Bollensen likes, but adhatlao as the Bengal mss. 
maintain §223, 286...... But tbe meaning dem: 


- idea follows from his observa- 
tion: “JM. Adhappai neben üdhaviai und M vidhappai neben vidhavijjai sind 


den causativen zu dhà mit 


A. vidhattaü können zum c 
y dhapta wäre, w 
sie aber wohl vom Prássenstamm 
Trans: JM. adhappai beside a 


ausative gezogen 
; besser werden 
Grammalik sec. 286. 
vidhappai beside vidhavijjai 


ie anata = ajfapta 
€ hergeleiter.”” Pischel, 
dhaviai and M, 
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16. Here the dental n, both single and double, has been 


invariably changed to the cerebral one. Again in conformity with 
the practice in Pkt. all the sibilants have been changed to the dental 


one, 


which occurs along with the original. "There is an instance, 


where s has been changed to h, e.g. ehu (=esah=etal) 8. As in the 
ordinary Pkt. here too the initial y has been changed to the palatal j, 
which does not show any variation. 


17. We note a few cases of the loss of the intervocalic A. It is 


to be found in kai 17, for which Pis. and Vel. read kai. Alsdorf 
emends the form as kahi and rightly suggests that kai comes from 


kahim, which is due to scribal inaccuracy according to his estimate.? 


° 


are the regular passive forms from dhavai and vidhavai—the causatives from 
the root dhà with cerebralization according to $223. The part. passive M. 
Amg. JM. adhatta, M. samüdhatta, M. JM. S. vidhatta, A. vidhatlai can be 
related to the causatives, so that adhatta was equal to üdhapta as Gratta was 
equal to ājñapta ; better they can be derived from the present stems. 

Pischel has explained the causative forms @dhavai, vidhavai from the root 
dhà, to which the causative affix -ara has been added acc. to his rule 553. 
Evidently Pischel explains üdhatta and vidhatta from the causative forms of 
the root dhà, but they may be derived from the non-causative forms of the 
roots as well, which is indicated by his above statement. He has expressed 
such a view categorically in section 565 of his Grammatik : “ddhatta...... vidhatta, 
vidhattait zum Stamme dadh zu dhd=dhatia für hitd, wenn man es nicht zum 
Causativum ziehen will". Trans : adhatta......vidhatta, vidhatta are to be 
derived from the stem dadh- of the root dha =dhatla ior hita, if they are not 
to be connected with the causative. But according to our estimate the form 
adhatta is derived from the causative form of the root dh@ and not from the 
mere stem of the reduplicated root. 

One should note the following statement of Alsdor/: “Zunächst ist für kai 
ohne Zweifel kah? “wo” zu lesen. i und hi werden auch sonst gelegentlich 
verwechselt ; hier aber haben die Schreiber jedenfalls kai unter dem Einfluss 
des folgenden pai geschrieben." —Apabhramsa Studien p. 101. 

“Trans: In the first place for Kai one should read kahi. i and hi are occasio- 
nally interchanged ; here the scribe has surely written Kai as a consequence 


of the influence of pai, which occurs immediately after it. 

That Bollensen groped in the dark regarding its explanation follows from 
the statement: "kai oder kai ist der nach Art der Fiirworter erster und 
Zweiter person (vgl. maim, mai, paim, pai) von kim oder vielmehr kad gebildete 
Instrumental d.i. ‘durch wen’ oder ‘wodurch’ kena, kasmát oder “endlich, 
auf welche weise, wie.” Expositions on the Vikr. p. 407. 

Trans: kaim or kai is a form of the inst. from kim—rather kad puilt in the 
pattern of the Ist. and the 2nd pers. pronouns (compare maï, mai, pai, 
pai) i.e. ‘through whom’ or ‘by which’ and finally kena, kasmüt, ‘by which 
way’, ‘how’. But none of these interpretations conveys the exact sense. 
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If this identification be true we find the loss of the E à 
here. Again bhanai, a form of the 2nd. pers. sg. imp. v ag t 
verse 19, for which Bollensen reads bhanahi, Pis. bhannai but s. and 
Vel. bhana. It is interesting to note that all the mss. which Bollensen 
consults, read bhanai. We are in favour of accepting the reading, 
which most of the mss. suggest and believe that bhaņaë comes from 
Pkt. bhanahi and shows the loss of the intervocalic 4.10 Bollensen 
opines that the form bhanai could have been easily considered as a 
product of confusion with the Pkt. imp. form bhanaha, consequent on 
the interchange of the Devanagari alphabets h and i, as is noted in 


10 Bollensen is definite that bhanai is a form of the imperative. His argument 
stands as: bhanai ist als erste person unerhort und bedarf keiner wiederle- 
gung und da die 3te person dem Sinne günzlich wider strebt, so bleibt nur 
noch der Imperative übrig. Dieser passt in der That vortrefllich, in so fern 
er die Aufforderung Tschakra enthült, die folgende Frage zu beantworten. 
Exposition on the Vikr. p. 409. 

Trans: bhanai as a form of the Ist pers. is unheard and there is no denial of 
this and since the assumption of the same as a form of the 3rd pers. contradicts 
the sense so the imperative remains alone. In fact this suits excellently, since 
it is an invocation to the Chakra to respond to the following enquiry. 
It is evident that Pischel emends the form as bhannai and considers it as a 
form of the passive. He states: “Für bhanai des MSS. hat B bAanahi gesch- 
rieben, wogegen mai spricht. Lhannai stimmt zum Sinn und Metrum. Mat. 
zur Kenn. des Ap. XXVI. 
Trans: For bhanai of the MSS. B reads bhanahi, which is contradicted by the 
expression mai. bhannai agrees from the standpoirt of meaning and metre. 
Alsdorf understands that the form bhanai must be one of the imperative 
formations, but as it looks unlike the usual imperative form of Ap. he 
emends it as bhana, His argument stands as: “Nach Analogie so vieler 
anderer Strophen kann nur dastehen: “sage mir", bhana mam. Bollensens 
Konjectur bhanahi wogegen keineswegs, wie Pischel meinte, der Acc. mai 
spricht—war sprüchlich ganz richtig, nicht aber metrisch. Soll die erste 
Zeile der zweiten metrisch gleichen so ist das goroana-kunkuma-vanna von CLT 
wieder einzusetzen. Die Zeile hat dann aber am Schluss eine More Zuviel. 
Um dies auszugleichen, kann man entweder cakka lesen, oder aber, was sicher 
vorzuzichen ist, bhana statt des so, wie es dasteht, ja auf all Fälle falschen 
bhanai der Überlieferung." — Apablirem£a Studien p. 102. 
mr according to the analogy of many other stanzas there can occur: 
ell me", bhana müm. Bollenscn's assumption of the form as bhanahi against 
which by no means mai speaks, as Pischel surmisez, was quite Correct from 
the standpoint of language but not from the standpoint of metre. If the 
first line be equal to the second metrically, à 
kunkuma-vannd of CLT. The second line has g 


end. To equalize this one can either read ca 
to be preferred surely, 


one is to put again gorvana- 
ot one mátrà in excess at the 


i x c kka or to read bhana, which is 
instead of bhanaï, which comes wrongly from tradition 
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the language of the PP., but such a supposition has got very little 
scope here, as the language of the Ap. verses of the Vikramorvasiya is 
remarkably earlier than the language ofthe PP. This gives him the 
incentive to emend the reading bhanai as bhanahi, which we note im 
his text. 

18. It is interesting to note that the change v to m or of m tov 
through the intermediate stage, the nasalized p, does not occur in 
the speech. Only in a solitary case in the verse 29 we find for 
bhamami (of Kale and bhamami of Bollensen) the form bhavimi in 
Pischel and bhavami in Alsdorf and Velankar, both of which betray 
transformation of m tov. The readings of both Pischel and Alsdorf 
stand in a closer rime with pavamt the last word of the second line, 
which retains the intervocalic v and does not admit its total 
disappearance. Here in the speech of the verses while the absence of 
this modification of » to m or of m to v, a common phonological 
peculiarity of Ap. is keenly perceived, this solitary change, which 
Pischel and Alsdorf initiate, might be safely ascribed to the necessity 
of rime—an urge for retaining v in the word in consonance with the 
sound v of pavami in the next line and be considerd a later innovation 
by the redactors. But if the word bhavami be prescribed as a deri- 
vative from Skt. bhavayami; which Velankar suggests, there is no scope 
then for this kind of assumption. 

19, There are a few cases of Samprasárana in the speech and we 
find the modification of ya and va to i and u respectively when the 
former stand in the unaccented syllables. The few examples are : 
abbhatthemi (Bol. and Pis.) 12, for which Kale gives abbhalthiami. The 
former proceeds from Skt. abhyárthayamt and the course of trans- 


formation is: a5Ayárthayami = abbhatthaimt =abbhatthemi ; ovaggia from 
üpaválgita — avavaggia = *aiivaggia =ovaggia 6; ottharai from avastáral? 
(i.e. avastrmüti) = *aüttharai =oltharai. The word turia too speaks for 
the occurrence of the samprasarana. 
90. There are a few cases, in which we find the doubling of the 
hich in most cases has happened due to the nece- 
preceding syllable metrically long, k is doubled in 
ijjaj] hara, which we have shown before 

(see section 15). It is doubled in jiharkarie <9, which we find only in 
the text of Bollensen. The sound m is doubled in pemmarase 20. Itis 


11 Pischel, Gk, sections 251, 261. 
12 Pischel, ibid, sections 151, 152 
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noted also in nisammahi (—nisamaya) 12. The consonant | is doubled 
in avica'lu 23. The semi-vowel v is doubled in Jovvana 27 ; b is found 
to have been doubled in bbiraïa 24, which is noted only in the text 
:of Bollensen. 

21. Dissimilar consonants, which form conjunct-groups, show 
simplification by assimilation. We note the following conjuncts, 
which are common to Pkt., but are enumerated here for providing a 
complete grammar of the speech : 

Kr kk, but k initially : 

cakka>cakra 19, ekkakkama 20; but kantao —kranta 8. 
ks>kkh, but kh initially : 

pekkhikimi=preksisye 8, sikkhiu=siksitam 17, khuhia —ksgubhita 25 

khamia=ksamita 28. 

>cch, pecchaha=preksadhvam 23. 

jh initially, jhinagai — ksinagatih 10. 
kguz- kkh, aakkhahi=acaksva 22. 
gdh7» ddh, siniddhaam = snigdham 2. 
gbh>bbh, pabbharo — pragbharah 5. 

Jjv>jj, ujjalae —ujjvale 10. 
n> ntt, ranna Bol.— aran ya, ranné Pis., Als. but Vel. puts vaga here 12, 

Tanne — aran ye, ranné Pis., rane Als., Vel. reads rannevinu, which 

he intends to cmend as tañjeviņu 29. 
tþ> pp, bahuppidao Kale, Vel., bahuppilao Bol. = baspotpidah 13. 

D 7 cc, naccai —nr lati 9, 96. ` 
tr Uh, ettha, elthu Pis.— atra 19. 
tv7 p initially, 

fair — twaya (=tvaya--ena), variants as pai, pai 12, 14. 
ts>cch, uccharge — utsange il 
de> gg, uggia = udeita 24. 

uggaa =udgala 26. 

jj t vafjantehirh-—*vadyanlaih = vadyamanaih 9, ujjua — udyata 23 
It is noted before that ujjua has been identified with Skt Lom 
dv» vv, uvellia=udvellita 9, uvvellira Bol., Pis. =udvellira 9 ; E 
dr» dd, samudda — samudra 27. [ 
ndr 7nd, gainda— gajendra 5, gaindao 13. 
m>nn, kinnara Bol.=Kinnara 24, but Kale 
same as kitinara, 
nm>mm, ummaiao —unmaditah 18, 
Manor mada 5, unmaia=unmadita 9. 
pl>tt, sampalta— samprapia 11. 


and Vel, transcribe the 
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pr>p initially : 

pia — priya, paalia= prakatita 5, pia— priyam 8, piaama=priyatama 11. 
bhy>bbh, abbhatthemi — abhyarthayami 12. 
bhr> bh initially : 

bhamai — bhramati 13, bhamante, variant bhamalé=bhramata 12. 
my> mm, tammai — lamyati 22938069 
rg> gg, viniggaa —vinirgala 13. 


rj jj. v'nijjia — vinirjita 23. 
rjh>jjh, nijjharu Vel. —nirjharah 24. 
rhz ni, vanna=varna 19. 
rth>tth, abbhatthemi 12. 
rdr>U, jalollaar — jalardram 3. 
rdh>ddh, vaddhia — vardhita 20. 
rp> pp, parisappoi, parisappei Bol., parisappet Vel. = parisarpati 23. 
rbhz- bbh, nibbharu=nirbhara, niharu Bol., nijjharu Vel. 
rbhr zz bbh, nibbhanti, nibhariti Vel. = nirbhrasti 29. 
rm mm, mammara- marmara 18. 
ry. jj, kajjujjua — karyod, ata 23. 
1y2» r, türchim = türyaih 9. 
ry vv, puvva = pürva 26, pavvaa=parvala 30. 
rh mh, bamhina — barhina 12. 
> ge, ovaggia — apavalgita 2. 
Ip pp, kappaaru = kalpataruh 9. 
Iyz-ll, mellaim, mellai Bol. — *melyayami (= melayami) 30. 


2y- v initially : 


le 


vaula — vyükula 1. 
O >s initially : 
sümala, sdmalo Bol. $yamalah 7. 
st th, ditthi — drgta, 12, 14. 
paraputthi, paraputthi Vel. = parapusta 14. 
sph, pekkhihimi, pekkhihimz Bol, Pis. pekkhimi Als., Vel.— preksis c 
sahihimi — sahis ye 8. 
stzs Uh, kattha = hasta, oltharai— at aslarati 26, ghanatthani=ghanastant 27. 
sth >th initially : 
thira>sthira 27. 
sth>th, visamthula> visamsthula 15. 
5p> ph initially : 
phathsa=sparsa 1. 
sph> ph initially : 
phaliha =sphatika 24. 
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sm> mh, vimhia —vismita 11. 
su>s initially : 

sacchanda —svacchadam 14, seccha — sveccha 31. 

hnz» nh, cinhe=cihnena 12. 
hkh>kkh, dukkha = duhkha 6. 
x 99. Sometimes the conjunct-groups are simplified with compen- 
satory lengthening and the concomitant modification of the remnant 
consonant, c.g. dsaria-ussária —utsarita 13, düsaha —dussaha = duhsaha 
15, samüsua = sanussua = samutsuka 25,  dühiao = dükhiao = dukkhiao = 
duhkhita--ka (pleonastic) 28. Again, sometimes the simplification 
happens even without the compensatory lengthening, e.g. duhia— 
dukhia — dukkhia — duhkhita 10. There are sometimes double steps of 
progress in the simplification of the conjunct-groups. The dissimilar 
consonants of the conjunct-groups become at first assimilated by 
being reduced to consonants of a single class and then the assimilated 
group becomes simplified by being transformed into a single stop 
with its further modification according to the condition of change in 
Pkt. and the concomitant compensatory lengthening, e.g. niharu Bol. 
=nibharu=nibbhara=nirbhara 24 (for this Kale reads nihbharu, but Vel. 
nijjharu). The word dihiay 28, quoted above, will also bear out such 
a course of transformation. If the conjunct-group comes after a long 
vowel the assimilated consonant-group becomes a single consonant 
provided the length of the preceding vowel is preserved ; but the 
single consonant becomes further modified according to the rule of 
transformation of sounds in Pkt. c.g. baha =bapha=baspa. We find 
aspiration in /acche— acce (=tal +-cet) 8, for which Pischel, Alsdorf 
and Velankar read /auue. 

23. Sometimes the group of double consonants becomes substi- 
tuted by the nasal-|-consonant, eg. phahsa=phassa=sparsa 1 and 
dathsana = dassana = daršana 4. 

24. We note a few cases of anaptyxis e.g. kasana=kryna 26 with 
a as the inserted vowel between two members of the conjuncts, but 
in the other cases i is inserted c.g. siniddhaam — snigdham 1, varisei — 
varsali 7, kilamia=*klamita =klanta 15, divia=dipla 15, goijjaï = gopyate, 
lakkhijjai =laks yate 17, dhania, dhania (Kale) =dhanya 19, Pavia =prapita 
=prapla 31. 

25. There seems to be Some cases of contamination in the 
speeches e.g. the word dummia-4, 15 develops most probably from 
dūnoti Fdurmanayate. The word vicchaiao (=Skt. viyukta) 16 may quite 
legitimately be derived from the root viccha *to move, to go*, which is 
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conjugated variously like cicchati, vicchayati, vicchayate ; but Bollensen 
reads vicchoiao for the word, which seems to be the result of contami- 
nation vikşobhita +vicchedita. Again the form dekkhavahi 24 might also 
be a development from contamination of dré root + draks yali, to 
which the causative suffix ava has been added. The word rahañgama 
might be the result of contamination of two words namely rathaniga+ 
vihangama. 


MORPHOLOGY 


26. The formative affixes have come down here from Skt. and 
do not appear generally to be belonging exclusively to Ap.— 
particularly to this speech. Yet we note one or two peculiarities, 
which should be mentioned. 

(i) In the text of Kale there occurs the word uvvellia 9, for which 
Bollensen has read uvvellira. Obviously the latter is formed with the 
-ira suffix, which is adjectival in force and conveys the sense of the 
present participle.!3 It is quite common in Ap. and very frequently 
used. 

(ii) The -ana suffix, which forms the agent or action noun 
is found in the words gakana 5, vaana 12, visürana 11, abharana, 
avarana 26. 

(iii) The suffix -in strengthened by a pleonastic -ka ie. ma) is 
found in the word barkhina. One should compare the word with 
gabbhina, which Hemacandra mentions I 208. 

(iv) The suffix la<da<Skt. ta+a(=pleonastic ka) is found to 
have stood at the basis of the word jugalaam. 

27. We note the frequent use of the stem-enlarging suffixes. 
Here a (Skt. pleonastic ka) has been very frequently used, which 
does not seem to have attached any special significance to the forms, 
c.g. dliddhaam, siniddhaam 2, 3, naanaam 2, manoharae, saravarae 4, 6, 
dukkhao, pakkhao, juanao, naanao 6, türaehim 9 etc. Sometimes even 
when the stems form compounds with other words. standing as 
y are coupled with this pleonastic a suffix e.g. 
ijja17 nao 13, mehaange Bol. 
=Skt. ka) suffix, as it 


reads mehaange, which corresponds 
As the practice of stem-extension w: 


13 Pischel, ibid., section 596. 
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a radi extended stem would be shown 
speech, a separate par adigm of the 


in the proper place. 
* D È IM Prefixs have come down directly from Skt. with 


phonetic modifications, which are peculiar to Pkt. In some cases 


these have undergone euphonic combination with the initial sound of 


the following stems, nominal or verbal, and made their recognition 
slightly difficult; the prefixes. which do not present any difficulty 
whatsoever in recognition, are anu (=anu, anugao 10), sam (=sam, 
samhara 8), pari (parimantharao 11), vi (vimhia 1l), a (adhattao 8), 
(vi--sam, visamthula 15), sama (=sam-}ā, samaulao 16), pa (— pra, 
pasaria 23}, ni (ni, nisammahi) 12, etc. But Skt. sam--ut is to be found 
in samullavai — samullapati (san-+-ul +-lopali) | and samüsua (=sam--ul 
-+-suka) 25 ; utis to be found in üsüria (ussaria=ul--sarita) 13, and 
uvvellia (ut+-vellia) 26 ; o (=apa or ava) is to be noted in ovaggia 
(=<apavalgita) 26 ; vini (vinir) is to be traced in vinigeao (vinirgata) 13 
and vinijjia ( —vinirjita) 22. These prefixes have retained their original 
meaning, which was prevalent in Skt. and have not developed any 
new significance in the Pkt. or Ap. speech. 

29. In common with other MIA dialects the speech here is 
conspicuous by the absence of the dual number. Here three genders 
persist. Materials being inadequate it is very difficult to ascertain 
whether the confusion between the masc. and neut, which charac- 
terises the Ap. speech, exists here too. But as the final long matra 
of the fem. a-stems becomes short the latter appear like the masc. 
a-stems. These (i.e. fem. bases with short a) are considered not only 
as the inflected forms being independently employed but also as the 
uninflected stems, which is known from their use as the preceding 
members of the compounds, c.g. piaamadamsanalalasao (=priyatama- 
dorsanalalasah) 11, piaamaviraha-kilamiavaanao (=priyatamavirahaklant- 
avadanah) 15, karinivirahasamtaviao (karinivirahasamtapitah) 21, panaini- 
vaddhasaiao (=pranayinivaddhasvadah) 28. The long vowel z, which is 
the suffix for the fem. in Skt., becomes short i here. But the fem. 
forms with long i are also quite frequent and their ratio with the 
forms with short i mighth be 50 : 50; an exact statistical account 
is not possible on the absence of uniformity in the texts, which stand 
at the basis of our study. 


which testify to the fact that Pkt, grammatical forms considerably 
inhere in the speech. 


The fem. suffix short i is sometimes strengthened by a ( 


= pleonastic 
ka) and forms -ia, which is the regular fem. 


suffix of the masc, 
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extended stems -aa (=Skt. aka). It is found in the form dariam 15, 
which is noted only for once. It may be observed that the use of 
the -ia suffix for forming feminines was a very common feature in Ap. 
Heie we find perhaps just the beginning of the practice, that over- 
whelmed the speech in the subsequent times. 

30. We give the paradigms of the endings of the different 
stems. But as the version of Kale differs widely from those of 
Bollensen and Velankar we prefer to present the reconstructed 
structure separately for the three editions : 


Nominal bases 
Masc. a-stems 


(Kale 
Sg. | Pl. 
Nom. -o, | K 
-u, -a, -ü | X 
Inst. -e | -ehim, 
| -ahim 
Loc.  -e,-a | x 
Voc. -d, -u, 
-ü l x 
(Bollensen) 
Sg. | Pl. 
Nom. -o, -u 
-a, -a | x 
Inst.  -e, | ^ 
-ern | -ehi 
Loc.  -e,-a x 
Voc.  -a,-u. | 
-ü i x 
(Velankar) 
Nom. -o, -u I 
-a, -a x ` 
Inst.  -e -ehit 
Loc. -e x 
Voc.  -a,-u, -a ES 


In the nom. the distribution of -o, -u and -a endings is almost 


equal. In the inst. the termination, which is conspicuous by the 


: : s not 
absence of the nasal element, is more common ; Kale doe: 
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i ic ins the nasalization but 
possess even a single form, which retains 2 


Bollensen records its occurrence cf. gaianusarem (=gatyanusarena) 17, 
vihijoer ( =ardhiyogena) 29. It may be pointed out that Velankar 
follows Kale and does not possess the nasalization in such cases. 
The inst. pl. termination -ehim goes both for the masc. and neut. as 
in Skt. Kale presents one form of the inst. pl. in -ahim, which is not 
found in Bollensen cf. Kale sulaliavivihapaarahim (= sulalilat ividha- 
prakarih) 9, for which Bollensen reads sulaliavivihapaare (= sulalita- 
zividhaprakarena), a form of the inst. sg. Both Bollensen and Kale 
record the occurrence of a non-inflected loc. form, which is not 
sanctioned by Hemacandra. cf. mahuvasara (madhuvasare) 19. We do 
not find itin Velankar. The voc. sg. forms in -u obviously comes 
from the nom. The a termination in the sg. both for the nom. and 
voc., which is assumed to be the result of lengthening of the final 
vowel! might be interpreted as the outcome of euphonic combi- 
nation of the final vowel of the stem (i.e. a) and the extended vowel 
a (=ka). So this should preferably go with the extended a-stems. 
The nom. termination 4 is found only for once in mora 30 and the 
voc. in hamsa 17, vannā, cakka (Boll.) 14. etc. 


31. Neut. a-base ` 
(Kale) 

Sg. | pl: 
Nom. -u, -a ! x 
Acc. -am,-a | 
Inst. po | -chim, 

-em | -e 
Loc.  -e,-a | x 
(Bollensen) 

Sg. | PI. 
Nom. -u, -a Y 
Acc. -aih, -a | ° 
Inst. =e, em 2; if 

-chim, 

Loc. 76, -A d 


> 


^ Hemacandra permits the lengthening of the fin 
also the shortening of the final long v 
grammar. Among the examples, 
inflected in the vocative case. 
Gk, section 100, 


al short vowel of the stem as 
owel by the sūtra IV. 330 of his 
he Cites, there are words, which are 
This has been noted by Pischel too. Vide 
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(Velankar) 
Sg. | Pl. 
Nom. -a, -u | x 
Acc.  -anm,-a x 
Inst. -e | -ehim, -e 
Loc. “a, -e > 


Iu Kale's text we find the a-termination in the inst. sg., which 
is wanting both in Bollensen and Velankar, The nom. sg. termina- 
tion -u, -a are found only in the past participle bases. Bollensen 
intends to see the use of the a-termination also in the expression 
gailalasa 17 (=gatilalasa), a form of the nom. sg. neut. But this 
expression is controversial and subject to multifarious explanations. 
Once Kale has used the acc. sg. ending -am for the loc., e.g. 
kananam, which occurs in kananart paribhamai gaindao (kanane paribhra- 
mali gejendrah) 15. Once the inst. sg. has been used in the sense of 
the abl.,!5 which is to be noted in samuddantare (samuddantarem Bol). 


15 Alsdorf considers the form samuddantare to be inflected in the loc. and not in 
the abl. He clearly expresses his view by the words: “Der Anunásika in 
antare scheint nur bei Bollensen zu stehen ; die Uberlieferung liest antare, und 
hier liegt wiederum ein als abl. gebrauchter loc. vor, eine genaue parallele 
zu den oben s. 26 zitierten Stellen des HP.” — Apabhram$a studien p. 103. 
Trans: According to Bollensen there is anundsika in antare; the tradition 
maintains antare and here occurs again a loc. used for the abl., the exact 
parallel is to be found in a passage cited at the page 26 of the HP. 

The view, which Alsdorf maintained, was also shared by Lassen but 
Bollensen is in favour of accepting the form in the inst. and not in the loc. 
He states in unequivocal terms : “‘antarem oder wie andere schreiben antare, 
das von Lassen noch für den Locative gehalten wird (Institt. pracr p. 478.4) 
giebt der Scholiast dem Sinne nach ganz richtig durch den Ablativ wieder, 
den auch das Verb verlangt. Nichts destoweniger ist antarem der strenger 
Form nach der Instrumental antarena. Den bis auf wenige Spuren veschwun- 
denen Ablativ vertritt der Instrumental, s. unsere Bemerkung s. 210-212. 
Obwohl antarena eigentlich der Instrumental cines Substantivs ist und hier 
auch so construirt wird, so diirfen wir es doch mit der Praposition vinna= 
vind (d.i. Instrument von vi) Str. 131 zusammenstellen : beide vertreten in den 
spitern Dialekten die örtliche Richtung woher in Beziehung auf einen 
eingeschlossen Raum d.i. die worter der Ausschliessung erhalten die Bedeu- 
tung bahis, aus, heraus und stehen dann ihrem substantiv immer nach."— 
Expositions on the Vikr. p. 445. K e 
Trans: The commentator quite rightly translates antarem or, as others main- 
tain, anlare, which Lassen considers to be in the loc, as a form of the abl. 
hich is demanded also by the verb. Nevertheless 


according to the meaning, w š 
The inst. represents the abl. 


antarem is a strong form, derived from antareza. 
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: in the line taha virahasamuddantare (nirahasamuddantaren 
E. p E i x ain Bol.) =tatha virahasamudrantarat utlaraya mam. 
zs s: ne loc. instead of the inst. or the abl. 'The sg. 
RE E i is found to have been used for the pl.,"8 
wee sm 5 = Ee m mehaange (mehaaange Bol.) — meghangaih 
i erve 1 ) [ 
e i oM meghakangaih) 26. ce MM 
word kusume, in bahuvihakusume 24, where the expr 
explained with the form kuswmaih. 


32. The extended a-steams 
(Kale) 
Ss. PI; 
Nom. -ao x 
neut. -aam 
-aam 
Loc. neut. -ae x 
-aammi 
Voc. -ao . x 
(Bollensen) 
Sg. Pl. 
Nom. -ao x | 
lonis PS | -achim 
Loc. neut. -ae V 
Voc. -40 | x 
(Velankar) 
Sg. Pl 
Nom. -40 x 
neut. -aar 
Loc.  -ae 3 
-aammi 
-aammi | 


which has disappeared leaving only a few traces, Though antarena is 
Properly the inst. of a substantive and is so cons 
in the same rank with vinta=vina : 
local direction ‘wherefrom’ 
of exclusion obtain the sig 
their substantive. 


?* Bollensen also admits that the termination of the sg. has been 
in this particular word. He States: “Man lese m*haaahge wie 
Die singular steht fiir die plural’. 

Trans: One reads mehaaang 
stands for the plural, 


trued here yet we can put it 
in the later dialects both represent the 
with reference to a closed place i.e, 


the words 
nificance of bahis, from, out, 


and always follow 


used for the pl. 
cinhe str 83. 


e as cinhem in the stanza 83, The sinzular 
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The nom. sg. -ao, which is restricted to the masc. stems, is 
preponderating here and occurs for 37 times. Its number is greater 
than that of all the non-extended nom. sg. forms, even when 
combined together. The neut. sg. -aam (also -aam) occurs in the 
first four verses of Kale, which do not occur in Bollensen. The 
ending -aam should be emended as -aam as in Pkt. Skt. m in the final 
position becomes transformed into m (anusvára) almost universally.!? 
The ending -aammi occurs in verses 2 and 3, which one finds in Kale 
and as such it is unknown to Bollensen. But Velankar recognises 
this once in the form -aañmi substituting the anusvara for the class- 
nasal m. We do not find the voc. sg. termination -ao in Velankar. 


33. Feminine a-bases 
(Kale) 
Sg. | PI. 
Nom. -a | x 
Acc.  -a -a 
-iam 
Voc. -a x 
(Bollensen) 
Sg. | PI. 
Nom. -a | x 
Acc.  -a,-iam | x 
Voc. -a | x 
(Velankar) 
Sg. PI 
Nom. -a x 
Acc. -a | a 
Voc. -a | x 


The feminine a-bases became shortened in Ap. and got their 
final vowel reduced to a. The nom. sg. in -a is established by the 
occurrence of such forms as piaana 10, jahanabharalasa 17, 27, thira- 
jovvana 27, parahua, saria 29 and -a in the acc. sg. by such forms = 
piaama 24 and pia (Bol.) 8. The use of the voc. sg. -a is found in the 
forms parahua 14 and piaama 95. The acc. pl. ending -a 1s pa 
dasa disa (=daśa diíah or dasa diśāh) 26. One should note t = 
Bollensen reads dasadisam (=dasa-disam) which is the acc. sg. form o 
the Pkt. base @ (ie. dasadisa). So it is considered under the Pkt. 


17 Pischel, Gk. section 183. 
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i Velankar takes disa as acc. pl. The termination lam, as 
m DO T in fact contains the acc. ending -7 coming after 
noted in dariat 15, 


iz which is a portion of the stem ; the fem. stem was E 
bc changed to 7 in Ap. and became strengthened by the 
Cw —Skt ka). It ought to have been considered among 
pee But in the absence of adequate x o RM 
forms in the other cases this is mentioned here. WVelankar omits the 


i T the verse, 
portion dariam gao from the body of th 


34. Feminine g-base (Prakrit) 
(Kale) 
Sg. Pi. 
Nom. -@ < 
Acc. -am x 
Voc. = x 
-ae 
(Bollensen) 
Sg. PI 
Nom. -3 x 
Acc. -am | x 
Voc. -e, -ae x 
-ie | 
(Velankar) 
Sg. | Pl 
Nom. -g Ç 
Voc. -ae e 
76, -ie 


The acc. sg. termination -at is fo 
8 of Kale, for which Bollensen reads bia (section 33) and so does 
Velankar, Bollensen would demonstrate the occurrence of this 
termination by the form dasadisar, which is the regular acc. sg. form 
of the base dasadisa ; please see the remark (section 33) 
terminations -ge, -ie belong to the extended stems, 
-ae is found in vihamgamae (=vihangamake), 
(=vihañgamakā). The ending -ie is found in sundarie (=sundarike) 25, 
of which the base is sundaria. Here obviously the long vowel i 
in Ap., to which the pleonastic fem suffix @ (=ka) 
may consider dariańı as the acc, sg. form of the 
In that case it should be assumed as a Pkt, stem ending 
ated before Velankar does not Dossess the form at all. 


und in the form piam (=priyam) 


. The voc. 
The termination 
the stem being vihangamaa 


stem daria. 
in-g. Asst 
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35. Feminine ;-bases 
(Kale) 
Sg. | PI. 
Nom. -1, -e | x 
Acc. -i, -ī | x 
Inst. -e x 
(Bollensen) 
Se Pl. 
Nom. -i x 
Acc. -1, -I x 
(Velankar) 
Sg Pl 
Nom. -i, a x 
Acc. -i x 
Inst. -e x 


The nom. sg. form in -i is evidenced in surasundari, pinutlun- 
gaghanatthani, tanusariri 27, while the acc. sg. in mialoani 7. In Kale 
we note once the use of the e-termination for the i-base, which 
corresponds to the Skt. stem in i. The form is bhamante 27, which 
ought to have been properly bhamanti in Ap. corresponding to 
bhramanti of Skt. It is possible undoubtedly that as in Pkt. here too 
the short vowel i becomes interchangeable with short ë occasionally. 
But the expression bhamante in the text may be otherwise explained. 
It might not refer to the spouse of the king, but to the deer, whom 
the king addresses, in which it should be interpreted as a form of 
the inst. sg. of the a-base bhamanta. It refers then to faim, which 
comes close to it. The acc. sg. i is found in the form nibbhanti 
(=nirbhranti) 29. It ought to have been neut. but as the neut. 
it is considered. under the fem. i-base. 
al i is properly metrical. Velankar 
he king and the form occurs in 


base in i- is found in Ap., 
Here the lengthening of the fin 


takes it as an adj. to the lost wife of t 
the acc. sg. Here the final vowel of the stem has been altered from 


ütoi In Pkt. the fem. à and i suffixes can be unrestrictedly added 
to the stems. So here happens the alteration of the vowel in the 
final syllable. The inst. ending -e for the fem. i-base is found in 
nae 25, which the editor considers as corresponding to Skt. natya the 
inst. sg. form of the fem. base nått. The occurrence of such a form 
is no doubt possible by the transformation of the short vowel ite š. 
But it is better to consider it as the inst. sg. form of the participle 
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b (=Skt. nata), which is identical with nati from the stand- 
ase naa (—Skt. , 
point of meaning. 


36. The feminine i-base (Prakrit) 
(Kale) 

Sg. Pl 
Nom. -i x 
Acc.  -im,-i 
Voc. ~-i, -i x 

-e 
(Bollenson) 

Sg. p] 

Nom. -i 


Voc. -i-i 


-e 
(Velankar) 
Sg. p] 
Nom. -i | x 
Acc. -i | x 
Voc. -i, -i, | x 
T | 


The acc. sg. ending in -ijà, which K 
form puhavim 8, for which Bollensen reads Duhavi, which is also the 
reading of Velankar. The acc. sg. in -i, which we find also in Kale, 
occurs in the form kaantī (Skt. "krlantim =krtantam). It depends 


ion of the line, as Kale suggests. But as 


m that of Bollensen the latter considers it 
sg. but nom. sg. 


ale records, occurs in the 


not as a form of the acc. 
Stands we are to imagine th. 
the acc., otherwise there 
Velankar takes kaamli as 
Bollensen. The voc. endi 
Pkt., but also in Skt., 


If Kale's interpretation 
at a form of the nom, has been used for 
is no scope for such an assumption. 
a form of the nom, in agreement with 
DE short i is quite normal not only in 
but the termination long -; might be the 
product of the metrical necessity, Here one may consider also that 
the nom. ending has been used for the voc. Bollensen retains it 


in kanti, bhamanti, Paraputthi 14 and others. The voc. termination -e 
occurs in nae (=Skt. nadi), whi 


This might be the result of 
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37. Masculine i-base 
Sg. 
Nom. -i, -i 
The occurrence of the short vowel i is evidenced in the forms 
gaavai 28, ali 30. These are in fact the non-inflected forms, which 
are found in Ap. The ending long -i is really a termination of Pkt., 
which occurs in the forms gaajuhavai and jhinagai 10. 


Pronominal bases : 


38. First person 
(Kale) 
Sg. Pl. 
Nom. kaïm 22 x 
Acc. mam 12, mai 19, x 
maim 27 
Inst. mai 7, 17, maim 8, 30 | x 
mai 12 | 
Gen. mahu 12, 14 (twice), 24 | x 
(Bollensen) 
Sg. | Pl. 
Nom. hai 22 x 
Acc. mam 12, maim 19, 27 | x 
Inst, maim 7, mai 8, 12, 17, 30 | x 
Gen. mahu 12, 14 (twice) x 
maha 24 
(Velankar) 
Se. Pl. 
Nom.  Aaüm 22 | B 
Acc. mam (but chaya me) 12 | X 
maï (chāyā me) 19 | 
maim 27. 2 
Inst. maim 7, 8, 12, 30 ux 
mai 17 | A 


Gen. mahu 12, 14, 24 i N 
: T n 

We have already stated before (section 7a) that oe T 
hai or hai (of Bol.) shows à qualitative change of the vov i 


: ing in the 
which was most probably caused by the xoxo i nl m 
second syllable of the following word HO OE mai 12, 
Velankar does not admit it but gives haim. The ss 
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as Kale suggests, shows the lengthening of bee DN "a 
might be the outcome of a metrical lengthening. ge 3 ae 
mahu has been used in the sense of the acc. once in 1e ve e. a ng 
again in the verse 24. In the latter case Bollensen has js = ha E 
mahu of Kale, as the above reconstruction shows. poth the orms E 
acc. mam and the gem. maha, which Bollensen reads for mahu, are the 
commonly acknowledged Pkt. words. 


39. Second person 
(Kale) 
Sg. | Pl. 
Acc. pai 12, paih 22 | x 
Inst. pami 8, tua 12, x 
fai 14, 17 (twice), 27 | 
paï 19, paim 22 | 
‘Gen.  tujjha 12, tujjhaha 30 x 
(Bollensen) 
Sg. PI. 
Acc. faim 12, pai 22 x 
Inst. pai 12, 19, pai 8, 14, x 
17 (twice), 22, 27 
Gen. tujjha 12, tujjhaha 30 | x 
(Velankar) 
Sg. Pl. 
Acc. paim 12, 99 | x 
Inst. faim 8, 14, 17, 19, 22, 97 x 


Gen. ¿jjha 12, tujjhaha 3 | 


As we have discussed above (section 11 
shows the transference of the final anusvara to the preceding syllable 
and its concomitant transformation into m. It is probably a 
scribal misrepresentation, as the phenomenon is extremely peculiar. 
The inst. tua 18, which Kale records, is probably a mistake. It is 
in fact a development from tuva, a gen, s 
which is noticed in Pischel's. Grammat 
lua develops from tuva with the loss of 
here for the inst., which does not seem t 
tujjhaha, which, occurs in all the texts, i 
cation of double suffixes : here the wor 
form, to which further the Ap. gen. s 


) the inst. form pami 8 


d tujjha is already a genitive 
uflix -ha has been added. It 
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may also be considered as the result of contamination of tujjha and 


tuha, both of which are admitted as gen. sg. forms of the second 
person. 


40. The Demonstrative ta- 
(Kale) 
Fem. | Neut. 
Sg. Sg. 
Nom. sa 12, 14, 17 x 
Acc. tà 12, tahim 29, tam, tu 8 
taha 29 
{Bollensen) 
Fem. | Neut. 
Sg. i Sg. 
Nom. 5412,14, 17 x 
Acc. tahi 29 | ta 12, 14, tam, tu 8 
Loc. x i taha 29 


Velankar agrees completely with Bollensen. The expression id 
12 has been interpreted as a form of the acc. sg. of the demonstrative 
base ta by Kale (—Skt. tam) but Bollensen takes it as a form of the 
acc. sg. neut. of the same demonstrative pronoun i.e. ta (=Skt. tat). 
We however do not subscribe to these interpretations and assume it 
as an adverb corresponding to Skt. (aval, which gives a suitable. 
meaning. Note that the expressions aakkhhaht mart ta when equated 
with Skt. acak;va mam lavat give a quite logical meaning. Here 
tavat is for vakyalankara. It should be stated that Hemacandra also: 
accepts this etymology though according to him it is an abl. sg. form 
of the masc.-neut. demonstrative base tā in the Saur dialect.!* 
The acc. sg. fem. talit 29, which Bollensen reads as (ahi, is in fact 
a loc. sg. of the masc. or neut. base a, that has been used in the 
sense of the acc. Kale has interpreted the expression ala 29 as 
the acc. fem. form of the same demonstrative pronoun ta (— tam) 
but Bollensen takes it as a form of the loc. sg. of the same base in 
the masc. or neut. In fact historically it is neither acc. nor loc. ; it 


15 Hemacandra, Pkt. gram. IV. 278. The form tü, as inflected in the abl. sg. both 
ledged by Pischel. He states that the abl. sg. 
erb and as such the form t@ too possesses 
t the view that the expression të comes 
According his surmise tā 


masc. and neut., has been acknow 
forms have got the function of the adv 
this feature. He is not willing to accep 
from Skt. tüvat, which we have advocated above. 
comes from (at. Vide Pischel, Gk. section 425. 
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is the gen. sg. form of the base fa both for the masc. and neut., 
which Pischel has noticed in his grammatik.!? Properly speaking it 
is doing here the function of the adverb. 


41. The Near Demonstrative ea- 
Neut. 
Sg. 


Nom. e(-etat) 17. 


42. The Near Demonstrative ima- 
Masc. or Neut. 
Inst. e8, 12 
Loc.  ettha 12. 


The form of the inst. ought to have preserved the nasal, which 
we find in both the cases in the version of Pischel as preserved in 
Die Malerialen zur Kenntniss des. Apablramsa. | Pischel in his Grammatik 
also admits the occurrence of the nasal clement. Velankar takes e 
in the verse 8 as an interjection=Skt. ayi. But Alsdorf considers e 
as a part of mai and takes emai as an adv. corresponding to Skt. 
evameva (Apabhraráa Studien p. 108). The adv. ettha has been used 
in the sense of the loc. of this pronoun ima- (—asmin) but is doing 
the function of the adjective. One should note the sentence etha 
ranna etc. 


43. The Relative pronoun 
Neut. 
Sg. 
Nom. jam, ju (= yal yat) 
44. The Interregative pronoun 
Masc. 
Sg. Pl. i 
Nom. ko 30 x 
Loc. kah 17 X 
kai (Bol. and Vel.) x 


4° It should be noted that both Hemacandra and Pischel assume tala as a form 
of the Mag. dialect, One should observe Hemacandra's Prakrit Grammar IV 
299. and Pischel's Grammatik, section 425. But the form ¿asa belongs to the 
Mah. dialect and it could quite legitimately be considered as the s of the 
form t@ha, which we find here, It puts us to a great doubt as to whether it is 
justifiable to consider tāha as exclusively a peculiarity of the Mag. s e 
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The nom. sg. form is followed by za hu. The latter is an 
emphatic particle (=Skt. khalu). Kale writes kami for kaim, which is 
surely a scribal mistake that has happened due to the wrong shifting 
of the nasal element from the second to the first syllable, aei 
carlier. Bollensen takes it as a form of the inst. sg. of the same 
interrogative base ka-, but Velankar as an adverb of time identical 
with Skt. kada. But the form kai (or kai or kai) seems to be 
identical with loc. sg. Fahim, which has shown the loss of the inter- 
vocalic aspirate sound /..?9 


45. Indefinite pronoun 
Masc. 
Sg. 


Nom. koil. 


46. Correlatives and adverbs : 

We find once the use of the correlatives jam ju and tam tu 9. 
The adverb jai (=yadi) is found to have been followed by (ave 
(Bollensen) or tacche (Kale) 8, so also by të on two occasions 14, 29 
signifying "if...... then. The expression fave seems to have been 
connected with the Ap. pronominal adverbs (epa, tema, which are 
found in analogy with eva>eda>ema. The adverb tacche seems to 
be a development from Skt. taccet (lat +cet), which shows the 
spontaneous manifestation of aspiration in the conjunct sound. The 
form ta, as we have noted earlier, has been assumed by Bollensen to 
be corresponding to Skt. tat ie. a form of the nom. sg. neut. of 
the demonstrative pronoun fa. But it has already developed an 
adverbial force, which becomes clear from the fact that Kale once 
(ie. in the verse 14) translates the expression as tarhi in Skt. It 
should be noted that the use is not peculiar to the speech since the 
Skt. expression tat in such a position is found to have retained an 
find here other common adverbs like 


adverbial significance. We J 
ll forth any special observation. 


laha 27, punu etc, which do not ca 
47. Numerals : ¿Eka 1. 
Verbal Inflexion 


48. Here we find the common use of the a-conjugation. The 


forms with the e-stems occasionally appear. 


20 Vide the discussion in the foot-note 9. 
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49. The Present Indicative 
(Kale) 
Sg. Pl. 
lst -imi x 
-ami | 
2nd x | x 
3rd -ai | x 
-ei | 
(Bollensen) 
Sg. PI 
Ist -imi x 
-ami 
2nd x x 
3rd -aï x 
-ei 
(Velankar) 
Be | Pl. 
lst  -imi 7 
-ami 
2nd x x 
3rd  -ai, -ei, -ei » 


The use of the -ai suffix for the 3rd pers. sg. can be found in the 
forms visai 5, naccai 9, bhamai 13, 16, kilai 20 etc. The suffix -¿ is 
noted in the forms harei (—harali), varisei (=varsati) 7. lt is found 
also in parisappei (Bol) =parisarpati 23, for which of course Kale 
reads parisappai. ‘These are'all in analogy with the verb of the 10th 
class. Velankar however shows -ei in parisappet. The suffix -imi 
seems to be the common termination for the Ist pers. sg., which is 
found in the forms pucchimi, puchimi (Bol.) 22, karimi 29 etc. But the 
Pkt. ending -ami does not seem to be totally absent, cf. bhamami 29 
(Kale). Bollensen however gives -ami for it, as he provides the 
forms bhamami, pavami 29, which are quite popular in Ap. Kale 
gives one form abbhatthiami 12, for which Bollensen reads abbhatthemi, 
which is also the reading of Velankar. Evidently Kale's expression 
suggests the termination -iami, which should be correspondingly -emi 
in the case of the word, which Bollensen maintains, As we have 
shown earlier (section 19) the word abbhatthemi is the result of 
samprasarana, which is noted in the Skt, expression 2) 


hyárthayami in 
course of its evolution. > Ç 
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Again in 29 we Pars an expression mellaim, but mellai according 
to Bollensen, which Kale explains as Skt. pravesayami and assumes to 
be a form of the Ist pers. sg. of the root mell- signifying ‘to bring in, 
introduce. But strangely Bollensen considers the expression to be 
corresponding to Skt. melyate, which expresses his considered view of 
accepting it as a form of the 3rd pers. sg. of the causative root mel- 
(from the original root mil-) in the passive present indicative. The 
explanation of Bollensen, it must be admitted, gives a reasonable 
meaning, but the occurrence of verbal forms of the lst pers. sg. 
present indicative in other three lines of the verse perhaps stands as 
an evidence in favour of the view that it is also a form of the Ist 
pers. sg. and has got the same expression “I”, understood, as its 
subject, which the other verbs of the stanza possess. So we prefer 
to accept it as a form of the Ist pers. sg. ; here perhaps the form was 
mellaii and the vowel u was probably transformed into ; due to its 
agreement. with preceding expression nai, with which it maintains 
rhyme?  Velankar takes it as a form of the 3rd pers. sg. of the 
pres. indicative. It is perhaps a dhatvadesa acc. to his surmise as 
he makes it as corresponding to Skt. tyajati. 


50. Imperative 
(Kale) 
1255 | Pl. 
2. -ahi, -a, -aï | -aha 
‘Bollensen) 
Sg. Pl. 
2. -ahi Taha 
-a 
(Velankar) 
Sg | pl. 
2. -ahi -aha 
-āhi 
-a 


2 The Pkt. root mella- is a dhātvādeśa for the Skt. root muc, See Hemacandra 


ARIS 5 
IV 91. The Paiasaddamahanuava also states: "mella dekho milla" and in 


EIE 
connection with milla “chodnā Dasna - 3 
: account 

22 ‘There is a definite instance that the vowel u becomes changed to i on 


ii i i Mable. One should 
of the influence of the same sound i in a neighbouring Sy Misc ae 


e hai (— —Skt. ahakam 22, which changes its vowel A 
BEE ess li in the word pai coming immediately after it. So the 


BAM Le h regard to mellaii. But this is a mere 


H 1 me H - vit 

similar condition may be imagined w s 
i ite evi und. 

conjecture, in support of which no definite ev idence is fo! 
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In the 2nd pers. sg. the suffix -ahi appears as the termination 

: is very commonly used : examples testifying LOS use are 
which CRM ms à kl hi (=<acaksva), nisammahi (nisamaya) 12, 
provided by the forms aa hahi acaks qr penes des 
but Velankar reads nisamahi suggesting the ending to be -G Y 
of -ahi, aakkhahi 14, ultarahi (=uttāraya) 27. The aret os E 
after a causative stem, which can be found in the form Me 
(=darśaya) 24. But the termination -a, which is gonna in i 
and which is derived from the a-verbal bases of Skt., is found in 
samhara 8, pasta, pasia (Boll.) (=prasida) 25 and pekkha (= preksasva) 
29. As we have noted before there is an expression bhanai, which 
appears as a form of the 2nd pers. sg. of the imperative. Bollensen 
states that he emends it as bhanahi on the evidence of other -ahi 
imperatives in the 2nd pers. sg. though the mss., which he consul ay 
invariably presents bhanai—a form with the -aï termination.23 We 
have stated that the reading bhanai is justifiable and any attempt to 
emend it as bhanahi, as Bollensen has done or as bhannai and bhana, 
which Pischel and Alsdorf have done respectively, seems to be totally 
uncalled-for. We.have already explained before that bhanai appears 
from bhanahi as a result of loss of the intervocalic h, which was 
caused due to an attempt on the part of the author to maintain its 
rhyme with the following word mai. Velankar however separates 
the final syllable i from the word bhanai and reads bhanai. According 
. to him the vowel ; is an expletive, which he equates with Skt. khalu. 
The 2nd pers. pl. termination -aha is evidenced in the form pecchaha 
(=preksadhvam) 23 and appears only for once. 

31. The present participle. 

The present participle is formed by adding the suffix -anta to the 
verbal bases in the case of the masc. and by adding -anti in the case 
of the feminine. The use of the masc. termination -anta can be 
found in the forms bhamante (=bhramata) 8, vajjantehirn (=vādyamānaih) 
9, bhamante 12 etc. The examples of the use of the feminine suffix 
"anti are provided by the forms kilanti ( 
(sarmukhar yanti) 22, for which Bollens 
(=sarhmohayanti). Yt is possible for 
vowel i of the fem. suffix 
Secondary development of c 
due to reduction of length in 
view cannot be maintained o 


=kridantt) 19, (sarmuha) jantt 
en of course reads sammuhaanti 
one to assume that the long 
-anli is not the original -2 suffix but a 
ontraction of the short vowel i (from 7 
Ap.) and pleonastic q (=ka). But the 
wing to the fact that here the extended 


28 Vide discussion in the footnote 10, 
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form in -antia, which is a precondition to the development of the 
latter into anti by contraction, does not occur although there was 
a great probability for it; besides here the traditional Pkt. has 
contributed greatly to the formation of the substratum of the speech 
ofthe verses. In the verse 14 the word bhamanti occurs as a form of 
the voc. sg. in the fem. It might not be considered as an inflected 
form of the fem. stem in i, to which the final long vowel 7 of the i- 
stems becomes reduced in Ap., contrarily one should remember that 
the long vowel i of the fem. i-stems becomes shortened when it is 
inflected in the voc. not only in Prakrit but also in Sanskrit and this 
accounts for the appearance of the word bhamanti with the final 
vowel short i.e. as bhamanti, We have already discussed (section 35) 
that the expression bhamante 27, which is ordinarily explained as an 
acc. sg. form of the fem. stem in the short vowel i showing the 
transformation of the vowel i to & can be quite logically differently 
interpreted as a form of the inst. sg. of the masc. base -anta standing 
as an adj. to the following word mai, which has been actually done 
by Pischel, Bollensen and Velankar. If this position stands we can 
say that the fem. bases of the pres. participle ends only in the long 
vowel i. 


52. Future 
(Kale) 
Sg. | Pl. 
1. -ihimi - x 
-ihimi 
9.  -ihisi 2S 
-ihasi 
(Bollensen) 2 
Sg. | Pi. 
l. -thimi I x 
2. -ihisi | s 
-ihisi | 
(Velankar) 
Sg. | Pl. 
l. -ihimi | > 
2. -ihisi | x 


There are only four instances of the future and the pe i 
32 - v hic. 
come after the roots pekkh-, kar- sah- and jar: Thee 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


36 Digitized by Arye apai enrdaisnehennai and eGangotri 
actually occur are pekkhihimi; karihasi, sahihimi, Janihisi (Kale) ; 
pekkhihimi, karihisi, sahīhimi janihisi (Bollensen) ; Karthimi, Janihisi. 
sahihimi (Velankar). There is no fixity regarding the length of 
the initial vowel of the termination. The ending with the initial 
long i is perhaps a development of metrical exigency. ‘The examples 
are all evidences of the /-future and there is no s-future in the 
speech. 

53. The Past Participle. 

The Past participle is formed by adding the suffix -ia to the base ; 
the use of such an affix developed by way of introducing uniformity 
in the matter of formation of the past participle forms; the 
examples, which are quite common, are : jania (=jiiata) 7, pasaria 
(rasta), ummaia (—unmadita) 9, kilamia (=klanta), divia (=dipta) 
15, rania (=ranita), vaddhia (=nardhita) 20, sikkhiu (=Siksita) 17, 
pucchia (=prsta) 30, pavia (—prapta) 31. But old forms, which are 
the direct phonetic developments of the Skt. past participle words, 
are not found wanting. Such words are sampatta (=samprapta) 11, 
gao (—gala) 14, uddhua (=uddhuta) 21, vinijjia (=vinirjita) 21, lina 
(=lina) 23, uggia (=udgita) 24 etc. The feminine is formed by the 
annexation of the -7 suffix to the masc. past participle forms, of 
which the final vowel is suppressed. The word dittht appearing in 
12, 14, 17, 19, 22, 27 etc. illustrates this phenomenon. Bollensen 
cites one instance, where the long vowel 7 of the final syllable is 
shortened e.g. ditthi 19; but Kale does not admit this shortening, 
although it is quite justifiable from the standpoint. of phonetic 
conditions of Ap. Bollensen prescibes also the long vowel a for i in 
one case i.e. ditthi becomes dittha 27, about which Kale is totally silent. 
There is one form khamia 28, which shows the use of double: suffixes 
of the past participle. The Skt. root ksai becomes sama in Skt. 
when the suffix of the past Participle is added to it; to ksama again 


the past participle suffix -ia (= -ita Skt.) has been added, which has 
led to the development of the form. 
54. Absolutive. 


There is only one form of the absolutive, which is rundhevinu, that 
appears in the stanza 26. Bollensen reads rundhevina for this, The 
form, which Kale cites, is built with the suffix i 
popular and is recognised by Hemacandra (IV 
Bollensen’s text, which shows the suffix -evi 
Hemacandra. There is a marginal c 
-evinu. Velankar reads rundhei for it an 


-evinu, which is quite 
IV. 44. Prakrit grammar). 
~evlna, 1$ not sanctioned by 
orrection of the suffix into 
d considers it as a form of the 
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present indicative. Welankar shows two other forms of the absolu- 
tive, which are pekkhevinu and rannevinu 29. He emends the latter 


into raiijevinu (=Skt. raiijayitva), which is surely questionable. 


55. Passive. 


There are only two instances of the passive, which is formed 
with the -ijja suffix. These are: goijjat (=gopyate) and lakkhijjai 
(=laks yate), which are found in the stanza 17. As this -ijja is the 
common suffix for forming the passive in Pkt., the cited instances do 
not call for any special remark. In the present case the -ijja suffix 
has been followed by the inflection of the pres. indicative. 

56. Causative. 

We note the use of the causative in one form, namely dekkhavahi, 
which occurs in the stanza 24. Here, as it is evident, the suffix is 
-āva, to which the affix for the imperative has been added. This 
suffix too is a common one in Pkt. and does not require any special 
observation. 

57, The verses are characterised by the presence of large 
compounds, nourished as they are within the benumbing influence 
of the Classical Sanskrit. So the compounds here are exactly like 
those of the latter. Here one notes occasionally the permissible 
looseness, which one is accustomed to find in the Classical Sanskrit. 
Once we find here a compound, in which among several syntactically 
connected words one has been left out and the compound has been 
formed with the remaining members. The example is provided by 
the second line of the verse 22, which reads laliapahare nasiataruvaru 
—lalitapraharena náiitataruvarah. This phenomenon is expressed by 
the dictum sapeksatue’ pi gamakatvāt samasah in Sanskrit. 

Again as in the Skt. compounds the rules of the proper arrange- 
ment of words are violated, here too the same feature 1s occasionally 
noticed. In the stanza 8 the second line reads as aviraladharasara- 
disa-muhakantao, which is sanskritised as aviraladhārāsāra-krāntadii 
mukhah. Evidently the past-participle form, which stands at the js 
of the line, has been wrongly placed there and it should go pape 
before diimukha, a fact which is clearly indicated by i Š 
rendering of the line, as we have shown above. One ES D š 
that this sort of peculiarity is not unknown in Skt. and t 2 = n 
should not be considered as a feature of Pkt. or Ap. or any Kn 
MIA. dialect. o. 

58. Keeping the above reconstructed grammar ofthe zn oe 
of the Vikramorvasiya in view let us consider the problem 1 

rvasty 
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perspectives. Here it is interesting to mention that some linguistic 
features, which we note here and which may be claimed to be 
belonging exclusively to Ap., are found to be existent in ancient texts 
like the Agokan edicts, the Prakrit Dhammapada and the Buddhist 
Sanskrit works. As these are mostly pre-Christian in origin? it is 
possible for us to conclude that these Ap. features came into 
existence decidedly before the appearance of Kalidasa—a fact which 
would ultimately hold brief for the probability of the Ap. verses 
being composed by him. Let us now go into the details. 

59. While analysing the speech of the Ap. verses we have shown 
that the a-stems have got in the nom. sg. masc. the terminations -u, -a 
and -a besides -o, which is common with Pkt. and is inherited from 
it. Now barring the Pkt. one all of these, which are considered as 
peculiar to Ap., appear in the Buddhist Sanskrit texts. According 
to Edgerton the u- termination is extremely common and it appears 
mostly in the verses. It stands almost invariably in positions, which 
require a short syllable. It appears also in the verses of the Prakrit 
Dhammapada. Some of the examples, which Edgerton cites from the 
BS texts are : kalpu Sp. 68.1 ; satkaru 93.3.—priyu Lv. 46.13 ; gajavaru 
56.16.—esu Mv. i. 131.4; grddhu i. 179.20.—uipannu samadh 8.21 ; 
abhavu 8.23 ; tavantu...svaru 8.25.—drstu Rp. 4.5 ; niketu 16.6.—sadysu 
Sukh. 7.17.25 In the Pkt. Dhammapada too one finds the same -u 
suffix, e g. kamaramu, kamaratu 22, dhammaramu, dhamaratu 23. 

The -a termination, which appears in fact due to the use of the 
non-inflected forms of the a-stems is commoner than the y-termina- 
tion according to the same scholar and can be found only in the 
verses. Edgerton has noted one or two instances of its use in the 
prose-portions of the Lv. and Mv. although it is restricted in the 


prose-passages in general. Now some of the examples, which he 

cites from the enormous mass of such forms as occurring in the 

*4 Regarding the pre-Christian origin of the Buddhist S; 
statement of Edgerton is to be noticed : 
of some BHS works as early as the 2d 
earliest works in BHS, which must ap} 
more than one century.” He sa 


anskrit texts the following 
“Sinologists date Chinese translations 
century A.D. ; and these are not the 
parently be pre-Christian by perhaps 


á š mtry. He says also regarding the date of the Mahavastu : 
According to Winternitz Hist. Ind. Lit, II. 247 the nucleus of the Maha- 


vastu, which is commonly and I think rightly regarded as the oldest BHS. 
work we have, originated as far back as the 2nd century B.C., though it was 
expanded later, some additions being as late as the 4th E A.D. and 
perhaps later yet.” Buddhist Hybrid Sanskrit vol. Y. p. 5. X wn. 
26 BHS. vol. I sec. 8.20. 
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verses, stand as : saddharma Sp. 68.12 ; uccara 85.14 ; vimukta 92.8 etc. 
—samartha Lv. 29.3 ; saltva.:.daridra 76.1 ; dvija 165.17 etc. sakra Mo. 
ii. 54.2 ; artha ii. 59.5 ; aditya 11.52.12 etc.—samudra Suv. 53.11 ff. etc. 
—-citrita RP. 3.6 ; gunasagara 4.5.—surya Bhad 20 ; pravista 32 etc.% 
In the Pkt. Dhammapada too one finds the form dharma 28. 

The -à termination, which is also fairly common in the Buddhist 
Skt. texts, appears mostly in the verses— particularly in the positions, 
which require a long syllable. According to Edgerton it is developed 
from a metrical necessity. He notices its use for several times also in 
the prose-passages of the .Mv. He points out that the phenomenon 
is a very common one in the Asokan edicts, where both the nominal 
and the pronominal a-stems have got their final vowels lengthened. 
Some of the examples, which Edgerton cites from the Budhhist 
texts, are apüroadharma Sp. 308.11.—svakakarmaphalanugata Lv. 175.10 ; 
kganü 219.4.—guna Mo. i. 67.7.—dupadendra Gv. 259.20; abhyudgata 
284.12 etc.?? 

60. It has been shown above that the masc. a-stems in the Ap. 
verses of the Vikr. have got the termination -a, -u, -@ in the voc. sg. 
of which the second one is considered as belonging to Ap. and 
the others as inheritances from Pkt. Edgerton informs us that the 
-ā termination, which is very frequently found in the verses but 
restrictedly in the prose, appears mostly in the positions, which 
do not require a long yowel—notably at the end of the lines, where 
both short and long vowels can stand. Some of the examples, he 
cites, occurs as : utlama Sp. 36.9 ; fetapun yalakgana 162.12 etc.—natha 
Lv. 19.10.—jinasutà Mv. 1.76.9; naravaralmaja 84.13; jinaputra 
126.6. etc.—nayakà RP. 5.15 and 9.12 narottama 6.2 and 8.15 etc.?? 

The -u termination in the voc. sg. for the a-bases is also found 
in the Buddhist Skt. texts. But Edgerton has cited only a single 
example from the Lv.. which occurs as suru Or guru 171.8, about 
whose real character as a form of the voc. Edgerton does not main- 
tain any doubt.?? : 

Gl. Ithas been found that the neut. a-stems in the Ap. verses 
of the Vikr. have got the -u, -a terminations in the nom. sg. and -a 
in the acc. sg., where there occurs the -aù termination in = ae 
as well. Edgerton shows that the -u termination occurs bo 


20 ibid, sec. 8.23. 
2? ibid, sec. 8.24. 
28 ibid, sec. 8.27. 
?? ibid, sec. 8.28. 
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the nom. acc. sg. of the neut. a-bases in the Buddhist Skt. texts.30 
Some of the examples, which he cites, are ^ Jianu Sp. 9510 
buddhakaryu kriu Lv. 48.13 ; dànu dattu 53.1.—asvavalu uba 
Mo. ii. 299.14.—avasthénu RP. 18.9; hasyu 28.3; pramāņu 54.22. 
The use of the -a termination in the nom. acc. sg. for the a-bases is 
copiously found in the same Buddhist texts.?! Edgerton shows that 
sometimes this -a termination is found even in the positions, which 
demand a long syllable from the standpoint of metre though its 
occurrence in the short syllable is quite usual. Some examples, 
which he cites, are: sarira Sp. 26.8 ; ñana 302.6 etc.—apunya Lu. 
42.11 ; sukha 42.15 etc.—adinava Mv. i. 359.6; pratirüpa 92.99 ; 
duhkha 93.16. etc.—kaya Suv. 18.4; ksetra 52.2.—maitra...sila RP. 
7.13; Sathya 10.11. etc. In the Pkt. Dhammapada one notes the 
forms pada Sata, suha 29, priapria 30, 31, moyaka 31. 

62. We have shown above that the language of the Ap. verses 
of the Vikr. shows the use of the non-inflected forms of the a-bases 
in the loc. sg. both masc. and neut. and in the inst, sg. in the neut. 
(only acc. to Kale). It should be mentioned that the use of the 
non-inflected forms is quite a common phenomenon in the language 
of the Buddhist Skt. works and i: is found not only in the inst. and 
the loc. but also in the remaining oblique cases i.c. the abl. and the 
gen. As Edgerton provides us the examples for the inst, both neut. 
and masc. are arogya Lv. 191.3 and samkalpa 419.17 respectively.?? 
As we get from the same source the use of the non-inflected forms in 
the loc. sg. both masc. and neut. is established by the occurrence of 
Such forms?* as bodhisattva Lv. 71.5 ; nrpa 166.6 ; dharma 409.12.— 
mila Mv. i. 204.16 ; vapiyodaka iii. 12.5.—kalpa Suv. 53.7—druma RP. 
26.19.—saddharma Sp. 67.8 etc. It should be stated in this connection 
that Hemacandra admits the use of the non-inflected forms in the 
nom. and acc. and also in the gen. both in the sg. and pl. Though 
Hem. is silent about the loss of the inflection in the remaining 
oblique cases, the phenomenon is unmistakably perceived from the 
extant Ap. texts—particularly those, which are later in origin. 

63. The fem. a-bases of Pkt. appeared as a-bases due to the 


shortening of the final long vowel @ of the stems. 


As a result of the 
use of such reduced forms in the spe 


ech one finds the termination -a 
% ibid, sec, 8.30, 

31 ibid, sec. 8,31-34, 

?? ibid, sec, 8.8. 

9? ibid, sec. 8.11. 
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in the nom. acc. and voc. sg. for the fem. a-bases in the Ap. verses 
of the Vikr. as we have shown before. Now the same a-termination 
is to be found in the same i.e. nom. acc. and voc. sg. cases in the 
Buddhist Skt. works, where it is a common phenomenon. Edgerton 
cites examples as evidences for its use and out of many we quote a 
few, which will certainly show the early manifestation of a commonly 
known later phenomenon ; -a in the nom. sg. Irsna Sp. 92.6 ; pratistha 
94.93.—kanya Lv. 28.17 ; pratirüpa 28.18, 20; 29.12 ; vasudha 207.2. 
—sampasyamana Mo. i. 155.3 ; sthita ii. 339.15.—avidya Suv. 61.4 etc. 
It might be clearly stated here that the termination is a quite 
common one, though its use in the prose-passages is extremely 
restricted.?! In the Prakrit Dhammapada too one finds this feature 
e.g. jara 2. The ending -a in the voc. sg. is demonstrated by the 
forms agrasaltvadhüra Lv. 76.6.—devata Suv. 60.3. The use of this -a 
termination in the voc. is very rare as we come to learn from 
Edgerton? : a in the acc. sg. puja Mv. ii. 140.23.—sarva Sp. 13.7 : 
pitr-sarjiia 287.7.—maya Lv. 28.10 ; prabha 296.15.—vedana Samadh. 
19.20. puja RP. 5.11 5 trsna 59.9.36 

64. As in the case of the feminine a-stems the fem. i-stems too 
showed the shortening of the final vowel, as a result of which the 
i-bases became changed to the i-bases in Ap. As a consequence of 
the use of such fem. forms with the reduced final vowel in the speech 
we note the use of the i-termination both in the nom. and acc. sg. 
in the Ap. verses of the Vikr. Now it should be stated that we note 
the occurrence of the same phenomenon in the Buddhist Sanskrit 
works. Here too the i-bases show the -i termination both in the 
nom. and the acc. sg. and the application of such a termination in 
the case of i-bases is a common feature and not a strange incident 
of rare occurrence. Let us cite some examples from those, which 
Edgerton provides collecting from different texts : + termination in 
the nom. sg.37 ; etadrsi Sp. 914.1 yadrsi 329.13 etc dem Lv. 49.14 : 
nari 54.7 ; nadi 175.9 ; samagri 177.6 etc.—Madri RP. 22.17.—maitri 
Gv. 230.13. -i termination in the acc. sg.” : mahi Sp. .. 
994.4. uli Lv. 75.1; nadi 27109 aa ina Mv. i. 22245 
vasumali 342.2, 8 etc. 


3! ibid, sec. 9.8. 

95 ibid, sec. 9.15. 
38 ibid, sec. 9.19. 
3? ibid, sec. 10.17. 
38 ibid, sec. 10.51. 
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65. Here we intend to discuss a problem, which deserves some 
consideration. We have shown that the fem. a-bases and the fem. 
i-bases became changed into a- and i-bases respectively in Ap. with 
the shortening of the final long vowels. In the Ap. verses of the Vikr. 
we find the use of such reduced a- and i-stems as the preceding 
members of the compounds, e.g. piasahivioavimana ( —priyasakhi...) 1 ; 
sahaaridukkhaliddhaam (sahacari...) 2, 3 ; sahaaridamsanalalasia (= saha- 
cari...) 45  piavirahummaapaaliaviaro (=priyaviraha...) 5 ;  piaama- 
damsanalalasao (—priyatama...) 11 ; piaamavirahakilamiavaano (= priya- 
tama...) 15; panaimivaddhasaiao (=pranayini...) 28 etc. Now this 
tendency i.e. the application of the reduced a- and i-stems of the 
fem., which originally proceed from the Pkt @ and bases respec- 
tively as the preceding members of the compounds is palpably noted 
also in the Buddhist Skt. works. Edgerton maintains that this 
feature is a peculiarity of the speech of the Buddhist Sanskrit works 
in general and is observed not only in the verses, which seem to be 
more archaic, but also in the prose-passages of the same (ie. 
Buddhist works). Some of the examples of the reduced fem, a-stems 
(i e. originally Pkt. a-stems), which could be used as the preceding 
members of the compounds, are cited here, which Edgerton collects 
from the different Buddhist Skt. works? : ~prajitaprabharasmi Lv. 9.11 ; 
velajfiasca 218.20.—velajiio Mv. ii. 235.15. (from the prose-passages). 
victkitsa-praptam Sp. 64.3 ; krida-ratisu 88.5.—cintamanah Lv. 41.46 ; 
mayadevi 75.5.—susrusakari Mv. i. 156.11 3 ganga-valukasamesu iii. 253.1. 
(from verses). In the same manner we cite also some examples from 
the reduced fem. i-stems (originally Pkt. fem. i-bases) which have 
become subject to the formation of compounds, where they have 
occupied the preceding position? + vaijayanti Lv. 295.15.— padminivana 
Mv. i. 216.3 (from prose).—mahipati Sp. 35.13 ; Jagalisrestho and 
Jagatipalas Lv. 81.8 and 9 ; raksasidvipan 169.2.— nári (sargha) Mv. II. 
328.17 ; dharaniraso Suv. 115.7 : 


> waghrisutan RP. 22.5.—sukhavaliksetra 
57 (from verses). 

Now it may be stated for 
quoted examples from the Ap. 
Buddhist Skt. works do not be 
reduced fem. a- and ; 
and i-bases respective 
in the 


the arguments sake that the above- 
verses of the Vikr. and also from the 
ar evidence for the application of the 
-bases (which proceed from the Pkt. fem. à 
ly due to shortening of the final long vowel) 
respective texts and cannot be assumed 
29 ibid, sec. 9.6, 7. 

49 ibid, sec. 10.10. 


to be retaining 
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exclusively the Ap. characteristics. Because Hemacandra’s rule 
dirghahrasvau mitho vyttau Y. 4 prescribes the lengthening or shortening 
of the final short or long vowel respectively in the words, which 
stand as the preceding members of the compounds—a peculiarity, 
which goes for the Prakrit in general and not for any particular 
dialect. Such a change in the preceding members of the compounds, 
it may be presumed, happens most probably due to the influence of 
metre, which demands sometimes a shortening or lengthening and 
plays a very important role in the transformation of words in 
Prakrit. If this proposition s'ands the reduced fem. a- and i-bases 
(corresponding to Prakrit 4- and i-bases respectively), which we 
considered to be the developments consequent on the shortening of 
the final long vowel in Ap., should no longer be assumed to be 
maintaining this Ap. feature. The ‘same fem. a- and i-bases might 
be considered then as the original Pkt. z- and i-bases respectively 
undergoing reduction of the final vowel on account of their being 
subject to the formation of compounds, where they stand as 
preceding members ; as such these are common Pkt. words and not 
exclusively those of Ap. Perhaps there is no scope for such a surmise, 
because, as we have shown earlier, the fem. a- and i-bases, which 
could have been supposed to be the same Pkt. fem. d- and i-bases 
respectively showing reduction of the final long vowel on account of 
the working of the rule 1.4 of Hem., are found to be appearing not 
only in the verses of the Hybrid Buddhist texts, where they might 
be subject to various kinds of metrical restrictions but also in the 
prose-passages (of the same HB texts), which do not impose upon 
them any condition whatsoever. Such a situation rules out the 
possibility of the occurrence of the Pkt. fem. a- and i-bases as prece- 
ding members of compounds losing the length of the final vowel 
under the stress of metres, So we may rightly hold that the fern. a- and 
i-bases, which appear in the preceding members of the compounds 
both in the Ap. verses of the Vikr. and Buddhist Sanskrit EN 
become the components of compounds after they became dexelaug 

into their short vowel forms with the reduction of the final long vow RA 
in conformity with the general trend in Ap. and they m m h 
considered by any means as the Prakrit fem. a- and peu UE 
could have assumed such forms due to the shortening of the fina 


š E : dine to the rule of Hem. 
long vowels under metrical exigency according 


"scri is pr iti f ours be acceptable one 
I. 4, described above. If this proposition © ES pho pv 


should note the affinity that exists between th 
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Vikr. and the Buddhist Skt. texts with regard to the application of 
such reduced fem. a- and i-bases in such a particular position. 

66. The fem. suffix -ï of Pkt. became reduced to -7 in Ap., which 
being strengthened by the pleonastic -a (i.e. Skt. -ka) appeared as -ia 
(also -iya with the ya- gruti) and stood side by side with the current 
fem. j-suffix. This -ia (-iya) became established in Ap. as the suffix 
for forming the feminine from the a-bases, which were extended by 
the pleonastic (ie. Skt. -ka) and ended in -aa (or aya with the 
euphonic glide y). Hence as the simple a-bases became i-bases in 
the fem. in Ap. so correspondingly the aa- (or aya-) bases also 
became reduced to the ia- (or iya-) bases with the change of the 
gender from masc. to fem. This -ia (or -iya) suffix as forming the 
feminine is noted in the important Ap. texts and is universally 
recognised by the scholars. As we have discussed above we intend 
to find the use of the same -ia suffix in the word dariam, that occurs 
in the verse 15 of the Vikr. Now the thin beginning of this 
tendency seems to be perceptible in the speech of the Buddhist 
Sanskrit texts, which is suggested also by Edgerton. He states that 
sometimes the fem. i-stems as a consequence of extension by the 
a-vowel becomes reduced to the stems in -iya. This is analogical 
to the acc. sg. śriyam etc. analyzed as $riya-m. Of course this feature 
is noted only in the text Manjuírimülakalpa, where for the term 
Maijuéri one finds Mañjuśriya, that bears a clear evidence for the 
annexation of the pleonastic a vowel to i (coming from i). The 
latter is used not only in the compounds, where being the prior 
member it does not possess any inflection whatsoever but also in the 
situation, which retains it as an inflected form e.g. maijuíriyo 
mahavirah 60.21; gen. sg. mañjuśriyasya 1.5, 64.21, 69.1 (in the 
prose-passages). The same stem-extension by a is found also in the 
word stri, which by the annexation of the a-vowel becomes trans- 
formed into striya, e.g. striyasya purusasyapi Mmk. 54.13 (in the verse). 
Now on the basis of these facts and statement of Edgerton we are in 
a position to suggest that the Ap. tendency. of forming the fem. with 
-ia suffix goes back to a very ancient period—the period of 
composition of the Buddhist Sanskrit texts, when the tendency was 
just making attempts of sprouting and could not attain still then a 


distinctly palpable shape, which it assumed later on during the days 
of composition of various Ap. texts. 


^! ibid, sec. 10.4. 
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67. In the foregoing Paragraphs we have exhaustively shown 
that some characteristics, which are found in the Ap. verses of the 
Vikr., are Strangely detected in the very ancient works like the 
Ašokan edicts, the Prakrit Dhammapada and the Buddhist Sanskrit 
texts. The situation compels one to make such an assumption that 
these Ap. characteristics definitely sprang into existence long before 
the appearance of Kalidasa. This necessarily forms a step to the 
proposition that the Ap. verses of the Vikr., whose genuineness has 
been emphatically challenged by a group of scholars and which have 
become the object of severe controversies between two contending 
parties, really came down from the pen of Kalidasa. We are going 
to mention below some other facts, which are calculated to establish 
more convincingly the above proposition. Incidentally they would 
throw more light on the problem and show that the Ap., which we 
find in the verses of the Vikr. is considerably different from that, 
which flourished several centuries later mostly due to the activities of 
Jain monks or laities, who wanted to popularize their faith and 
tenets through the medium of attractive tales and narratives. 

68. It has been stated above that in the edition of Kale we find 
four verses more than what we find in the edition of Bollensen. 
Now a little observation would show that the first six Ap. verses of 
Kale and correspondingly the first two verses of Bollensen are 
composed not in the Ap. dialect, but the popular Mah. Prakrit, 
which as a favourite literary speech, remained current and widely- 
circulated in the society. Again by further scrutiny we come to learn 
that some more verses—particularly those bearing the numbers 10, 
18, 28 and 31 are also composed in the Mah. Prakrit. The last two 
are included here as one single instance of shortening of the final 
long vowel in each may be ascribed to metrical necessity and might 
not be considered as the development in Ap. Further a fact, which 
deserves some consideration, is that those verses, which are assumed 
to be distinctly composed in Ap., do not possess all 3ts feature 
Which could give them the individuality of being composed in that 
dialect exclusively. Contrarily these verses appear to be U sana 
Mah. stanzas, which are characterised by the occurrence of a stray 
Ap. feature here and there. Naturally such poems should be 
fundamentally different from the noted Ap. stanzas, which we find 
in the Classical texts of the later period. : s 

69. We have shown before (section 14) that in the Ap. zu n 
the Vikr. the intervocalic sound p becomes changed to v, whic 
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retained without being elided along with the original v sound. It 
may be argued that such forms, which retain the sound v, are surely 
dli than those, which show its total disappearance. 

70. In Ap. we find another peculiarity. Here sometimes the 
sound m becomes changed to v through the intermediate situation 
the nasalized v (i.e. 3) and likewise the sound v at first develops 
nasalization (i.e. becomes ù) and thereby becomes totally changed 
to m.#2 This is taken to be an exclusive feature of the Ap. speech and 
we do not find any other dialect sharing this feature. As we have 
discussed earlier (section 18) this peculiarity does not appear in the 
speech of the Ap. verses ofthe Vikr. Of course in a single instance 
the phenomenon seems to have appeared, where for bhamami of Kale 
and bhamami of Bollensen Pischel reads bhavimi and Alsdorf bhavamt 
29. We have suggested there that the change of m to v, which Pischel 
and Alsdorf initiate in the form, is a sporadic manifestation due to 
its total ignorance in the other vocables and both the scholars might 
have themselves introduced this change with a view to keeping rime 
with the word pavami of the succeeding line, that contains the 
sound y—a modification from the original sound p. Here it should 
be pointed out that Velankar takes bhavami as originating from Skt. 
bhavayami, in which case there does not arise any probability of the 
change of the sound m to v. All these facts should certainly be 
taken into consideration while one thinks of the nature of Ap., which 
Kalidasa must have utilised for composing stanzas for his drama. 

71, We have shown above that the a-stems have got the ending 
-chim in the inst. pl. both masc. and neut. in the Ap. verses of the 
Vikr. (sections 30 and 31). We have pointed out there that there is 
one single instance in the text of Kale, which shows the use of the 
termination -ahir in the same case. As we have already stated there, 
this termination -ahim for the inst. has not been admitted by 
Bollensen, who has substituted the sg. ending -e for it. This clearly 
shows that the ending -ahish, which is exclusively a peculiarity of Ap. 
and does not leave any doubt regarding its linguistic affiliation, was 
not fully established when the verses were composed. Such a 
situation compelled one to employ the Mah. inflection, already 
popular by their frequent use in the speech, even when one was 
composing in a later speech, which was yet to develop its multi- 
farious linguistic features. 


4 Pischel Gk. sec. 251, 261. 
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72. The reconstructed grammar of the Ap. verses shows us that 
in the loc. sg. the a-bases have got the terminations 
masc. and neut. (sections 30, 31) although in the former the use is very 
restricted, 'The -a termination unquestionably presupposes the use of 
the non-inflected forms. But the -e termination, which is commonly 
found and is detected to be employed in the extended stems as well, is 
a direct borrowing from the Mah. Pkt., which itself in its turn adopts 
it from Sanskrit. The proper Ap. ending for the loc., which is -j1? 
and which develops due to the shortening of the same Pkt. termina- 
tion -e, is conspicuously absent here. This clearly indicates how far 
the speech of these Ap. verses has been influenced by the current 
Mah. Pkt., which was being freely utilised by the people on account 
of its overwhelming popularity as a suitable means of expression. 

73. Here we have already noted before that the ending for the 
Ist pers. sg. pres. indicative is -imi, though the usual Pkt. ending 
-ami, for which both Bollensen and Velankar suggest -ami, is found 
to have been used on one occasion (section 49). It should be noted 
that the ending -az, which is exclusively Ap. is not met with even 
for once. This termination might not have come into existence 
when these Ap. verses were composed. The ending -imi should not 
be wrongly accepted as an Ap. suffix, peculiar to the speech Ap. 
itself, because Pischel has already admitted it as a common Pkt. 
ending, which is conspicuous by the modification of the vowel ¿ to è 
not in any way changing its character.44 It may be considered in 


-e, -a both in the 


13 Hem, Pkt. gram. 334. 
Pischel, Gk. sec. 366a. 

t Pischel, Gk. sec. 454. ER 
Pischel states categorically in sec. 454. “In einigen Fällen ist, wie in SCA. 
plur., für a eingetreten i: M. jānimi=jānāmi, anunijjimi=anuntye A. pucchimt 
=prcchami, karimi=karami=karomi.” NT... 
Traps: In some cases, as in the Ist pers. pl. i is inserted for a. M; Jee 
Jjünümi ctc. Here one should note that Pischel cites forms Bott o d 
Mah. and Ap. dialects. But as regards the change of a to i on m 
pl. Pischel suggests that this feature is adequately und in ae He deci 
and Amg. dialects and that too due to the influence of the Eo pum 
in the section 455. “In M. JM und in Versen in Amg. ist dm er nac gi 
Silbe à oft zu i geworden, so dass die Endung dann -imo ist. me 
Trans: In the Mah. JMah and the verses of the A pue Et 
changed into i in the post-accentual syllable ; so the ending r inthe Ap. 
Here one should notice that the termination -imo es S REIN we find 
Speech. So there is no reason to consider the ending -imt W 
in the , erses of the Vikr., as a peculiarity of the Ap. speech. 
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this concern that though Hemacandra has not spoken any thing 
about the transformation of the vowel à to i with regard to the 
termination of the Ist pers. sg. he has behaved differently with 
regard to the treatment of the termination of che Ist pers. pl. where 
such a transformation of the vowel à to i is unequivocally admitted.!5 
The ending -ami, which Bollensen suggests for the common Pkt. ami, 
is no doubt Ap. ; but originally it was not perhaps considered as 
such, because Pischel does not specifically restrict it to the Ap. 
dialect, though he cites examples from this speech*® and Hema- 
candra prescribes it in unambiguous expressions for the Pkt. 
language in generali? It is interesting to note that Jacobi also 
considers it to be an import into Ap. from Pkt.48 There is one form 
mellaim (Bollensen mellai), which could be interpreted as a form of 
the Ist pers. sg. ; but it is totally different from a form with the -añ 
suffix and, as we have discussed above, it is extremely obscure and 
admits of multifarious interpretations. All these discussions surely 
enable us to conclude that the suffixes from the Ist pers. sg. which 
are used here, are all taken from Pkt. and there was as yet no trace 
of the traditional Ap. suffix -aii, which in the later period became 
established with uncommon popularity and was unquestionably 
accepted as a very suitable termination, most representative of the 
speech, to which it belonged. 

74. In the reconstructed grammar one finds the use of the 
termination -ahi and -a (in one case -ai acc. to Kale) in the 2nd pers. 
sg. of the imperative and -aha in the 2nd pers. pl. Here one does 
not meet with the terminations -i, -u, and -e, which Hemacandra 
prescribes for the 2nd pers. sg. of the imperative in the Ap. dialect, 
which claims such suffixes as its own.!? Of course on the evidence 
of the usage Pischel intends to restrict the -ahi suffix to the Ap. 
dialect exclusively, but this sort of restriction does not seem to be 
justifiable even though Ap. shows its use quite abundantly and 
adopts it as a most suitable termination. One is entitled to make 


55 Hem., Pkt. gram. IJI. 155. 
45 Pischel, Gk. sec. 454. 
That Vararuci mentions the change of -àmi to -ami in VII, 30 as a feature 


of Pkt. in general is a definite indication that -ami cannot be restricted to the 
Ap. dialect exclusively. 


47 Hem. Pkt. gram, III, 154. 


48 Jacobi, Bhavisattakahà, Abriss der Grammatik, sec. 33. 
49 Hem. Pkt. gram. IV. 187. 
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such a proposition on account of the fact that the same suffix -ahi 
with its initial vowel lengthened appears for the imp. 2nd pers. sg. in 
the Pkt. dialects like Mah and Amg.9 Further, as a little glance 
would show, Hem. has prescribed the element -hi, of which the nature 
of the preceding vowel has not been clearly expressed, as ihe suffix 
for the 2nd pers. sg. of the imperative in the Pkt. dialect in general. 
So the absolute restriction of this suffix -ahi to the Ap. speech 
appears to be questionable and even it became a victim of this sort 
of limitation the phenomenon happened presumably in the later 
period, when on account of its frequent use in the Ap. texts there 
developed a constant association between the suffix -ahi and the Ap. 
dialect itself, But this sort of association can hardly be imagined 
to have occurred when Kalidasa composed these Ap. verses for his 
drama. 

There is another suffix, namely -a, which is found to have been 
employed concurrently as the termination for the 2nd pers. sg. of 
the imperative. As we have already discussed before (section 50) 
this is taken from Pkt., which itself got it from the a-verbal bases of 
Sanskrit. Here too we find that a Pkt. termination has been unhesi- 
tatingly used in the speech of the Ap. verses, much of whose 
materials was drawn from the current Mah. dialect. Again here we 
find -aha as the suffix for the 2nd pers. pl. of the imperative. This 
termination, as it is known to all, belongs to the common Mah. 
speech and is evidently distinct from the corresponding Ap. ending, 
which is -ahu.52 So here one does not find any difficulty to realise 
at once the fact that the Pkt. suffix has been utilised here with 
absolute disregard of the original Ap. one (ie -ahu) which might not 
have sprung into existence when Kalidasa composed the verses. 

75. We have shown before that in the reconstructed grammar 
we find the forms of the future, which are built with the h-suffix 
(section 59). As admitted by all this suffix is a peculiarity of the 
Pkt. dialects in general? which was adopted by the AP. speech as 


30 Pischel, Gk. sec. 468. 

51 Hem., Pkt. gram. III. 174. 

52 Pischel, Gk. sec. 471. š 

52 ‘That the /i-future is a peculiarity of Pkt. is definitel 
statement of Jacobi : «Ausserdem ist em dem Pkt. 


gebranchlich, aber fast nur in der 3 sing." een 


š i i hefuture, which is bo 
Trans; Besides there 1s the use of the ede RU 


but almost exclusively im the 3rd pers. s Asp ga E z 
idea, which is known from his statement : Es sin 
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well But the latter (A-suffix) developed side by side with the 
;-suffix, which is peculiar to itself (Ap.) and which was later on 
utilised in the Classical Ap. texts sometimes to the exclusion of the 
original Pkt. A-suffix and sometimes as an alternative affix obtaining 
concurrently with it.54 The occurrence of forms with the /i-suffix in 
the Ap. verses of the Vikr. perhaps indicates that during the days ol 
Kalidasa there did not happen probably the origin of the s-suffix in 
Ap. or if it developed at all it did not acquire that amount of 
popularity as to be preferred by the author of the Ap. verses to the 
original Pkt. one, which was traditionally coming down through 
several centuries. 

76. We have reconstructed the forms of the extended a-bases 
and we have noticed -that the paradigm provides the following 
forms : nom. masc. sg., nom. neut. sg. (according to Kale), inst. 
masc. pl. (according to Bollensen), loc. neut. sg. and the voc. masc. 
sg. (section 32). It is interesting to observe that all these forms 
belong to the current Mah. Pkt. dialect and not to the Ap. speech. 
This phenomenon stands in glaring contrast to the practice, that 
has been followed in the later Ap. texts. In the latter, as we have 
observed from the investigations of some scholars, the extended froms 
preserve only the usual Ap. inflections, which are found to have been 
employed in the case of the regular non-extended stems. So in the 
later Ap. texts with regard to the application of the case terminations 
no difference was maintained between the extended and non- 
extended stems. But as it is shown, the Ap. verses of the Vikr. 
presents an altogether different picture. Now the exclusive use of 
the Pkt. terminations in the extended a-bases here perhaps indicates 
that when Kalidasa composed the Ap. verses the practice of 
composing stanzas only with the Ap. inflections with the total 
disregard of Pkt. terminations did not come into existence or onc 
may think also on the evidence of this condition that perhaps the 
later Ap. inflections, which remarkably differed from the usual Pkt. 
ones and gave a stamp of individuality to the Ap. dialect itself. 
could not fully be established to enable the latter to be utilised as 
an independent means of expression. 


beiden Futura nämlich 1. das s-Futurum des Ap. auf -isai’, -issai, -esai und 2 
das Prákritische h-Futurum auf -ihaï belegt”, Kum@rapalapratibodha, Gk. sec 36. 
"Trans: In the Kum. both the kinds of future appear, namely ; 1. the SING 
of Ap. ending in -isai, -issai, -esai and the Pkt. A-future ending -ihai. 

^ Hem. Pkt, gram. IV. 388. 
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77. We have pointed out before (section 31) that we find once 
the use of the inst. sg. for the abl. in the Ap. stanzas of the Vikr. 
As stated earlier, the line, where such an use occurs reads as: 
laha virahasamuddanlare (...lare Bol.) uttarahi mai (maim Bol.) —tatha 
virahasamudrantaral ullaraya mam. Now it should be stated here that 
Alsdorf does not like to admit the use of the inst. for the abl. in this 
particular case, as the word, which bears evidence for such an use, is 
taken by him to be a form in the loc. and not in the inst. Velankar 
has followed Alsdorf here and taken the form...antare in the loc. 
Though one might argue that the occurrence of the nasal in the 
relevant form? (i.e. virahasamuddantarem\, as noted in Bollensen, and 
the acceptance of the same by Pischel are sure indications for the 
word being inflected as inst. sg. Alsdorf refutes the charge by 
counter-arguing that Bollensen introduces the nasal in the form in 
total disregard of the tradition, which presents the word without 
any shade of nasalization. This denies the word the possibility of 
being inflected as inst. according to Alsdorf's estimate and gives 
scope for its being considered as a form of the loc. But we like to 
say that we prefer to consider it as a form of the inst., which is doing 
the function of the abl. and do not like to subscribe to the view 
of Alsdorf, who is inclined to interpret it as a form of the loc. 
and not of any other case. 

We like to say that the practice ofusing the inst. to indicate the 
sense of the abl. has gota far-flung tradition behind and is not a 
sporadic development. It should be considered in a wider perspective, 
which would not limit it to the Ap. speech merely. If one likes to 
study historically one would see that this phenomenon goes back to a 
very early period as both Vedic and Classical Sanskrit provide 
instances of its occasional use. Again Edgerton informs us that there 
are many instances in the Buddhist Sanskrit texts, where the inst. 
has been used in the sense of the abl.°° But there is one distinction 
between such use in the Ap. verse, as we find in the Fikr. and that in 
the Buddhist Sanskrit texts. While in the former we find the inst. in 
the sg., in the latter only the plural forms of the inst, come to notice. 
But this distinction of number does not occur in Pali, which seems 
to have brought about a complete fusion between the inst. and the 
abl., as a result of which the inst. forms are unhesitatingly used for 
36 See the discussion in the footnote 15. 

38 BHS. vol. I sec. 7.35. 
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the abl. in Pali both in the sg. and the pl. One can examine the 
accuracy of this statement by a casual glance ayer the declension of 
the stems aggi, sakhi, gamani, bhikkhu, abhibhi, pitu, go, raja, appa etc. 
of Pali. Geiger has noted this feature of merging of the abl. into 
the inst. and made a categorical statement about this phenomenon 
in his Pali Grammatik. It may incidentally be stated that in Pali 
the inst, is not the only case, which has shown the tendency to 
supplant another, there is also another namely the gen., which has 
maintained the same characteristics in as much as it has usurped 
the function of the dative and completely ousted it from the 
declension-system of Pali. It may be pointed out here that the dat. 
has completely disappeared from Prakrit also leaving some stray 
instances in the archaic Jaina texts. 

As we come to learn from Edgerton this practice of employing 
the inst. to indicate the abl. is not a rare phenomenon also in Prakrit. 
Pischel states that in Amg. and JM. dialects the forms of the inst. pl. 
of the masc. a-, i- and u-stems are used also as forms of the abl. pl. 
One should note in this concern that in Pkt. the a-stems in the abl. 
pl. possess a termination -ehithto, which is constituted of the inst. pl. 
ending -ehi («ebhis)--to (<tas) abl. So the use of the inst. pl. 
for the abl. pl. is also not unknown in the Pkt, dialect, though it is 
not so frequent as in Pali, which shows the well-nigh complete 
merging of the abl. in the inst. But as in the case of the Buddhist 
Skt. texts here too only the pl. forms are found to show this sort of 
change in function but with this distinction that the sg. forms are 
found to remain immune from this kind of development.98 As such 
the use of the inst. for the abl., which the Ap. speech shows merely 
in the sg., is palpably different from that, which is found in the 
Amg. and the JM. dialects of Pkt. 

The above shows that a phenomenon which we note in an Ap. 
verse of the Vikr., is to be traced in the earlier speeches like the 
language of the Buddhist Skt. texts, Pali, the Amg. and the JM. 
dialects of Pkt. But, as we have earlier pointed out, the affinities are 
‘greater in the case of Pali, as here both the sg. and pl. forms show 


9? Section 77. 


** Pischel, Gk. sec. 369. One should note specially the following statement of 


Pischel : “Daneben haben Amg. JM. auch einen Abl. auf -ehim=Skt. ebhyah 
so dasz I und Abl. zusammengefallen sind.” p: 


Trans: Besides Amg. and JMah, have got an abl. form in -ehim = Skt 
ebhyah, so that the inst. and abl. have fallen together. à 
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the change of function i.e. in instrumental's abjuration of own role 
and the acceptance of that of the abl. We consider it to be a fact of 
great significance. It seems to us to vouch for a very high age for 
the Ap. verses, which appear to be established on the evidence of 
other facts, which we have laid down above. 

78. In the declension of the demonstratiye base /a- we find the 
complete prevalence of chaos and the normal forms are conspicuous 
by their assumption of a different role in the matter of expressing 
case-relations (section 40). As we have already observed there, the 
word ta, which is an adverb (=tavat) or a form of the abl. sg. of the 
demonstrative base ta- in the Saur. dialect acc. to Hemacandra,® has 
been used as a form of the acc. sg. ; the loc. sg. tahim (tahi acc. to 
Bollensen) does the function of the acc. sg., the gen. sg. Iaha plays 
the same role according to Kale but is used in the loc. sg. according 
to Bollensen. This sort of peculiar use of the inflected forms, which 
play a role different from that, normally assigned to them in the 
matter of expressing case-relations, perhaps indicates that these are 
taken from the spoken tongue, which did not till then get its final 
shape as a literary medium of expression and became popular among 
the people. Sucha condition obtaining in the Ap. verses of the Vikr. 
might lead us to the conclusion which we have already reached 
on the evidence of other facts and expressed in the paragraph 
immediately preceding this. » 

79. In the stanza 8 we note à construction, which is peculiar 
and not sanctioned by grammar. Here the subject in the inst., 
which demands according to the rules of syntax a verb in the 
passive. has been used with an active verb or in other words the 
active verb instead of being construed with the logical subject in the 
nom. has been found to maintain concordance with a subject ne 
the inst. The line, which maintains such a construction, stands 
according to Kale : s 

e maith puhavim bhamante jai piam pekkhihimi l 

Skt. =e ahan prthuim bhraman yadi priyam preksis ye | 


Here Bollensen reads mai; puhavi pia and pekkhihim for the 
how any major variation, 


respective words of the line but does not show, Í pe 
which could give a turn to the original meaning an constr š 


à à a = tüvat. Y 
59 Hem., Pkt. gram. IV. 270. Pischel is not willing to accept ia = tàvat,. So he 


states : tā= Vedisch tat wird falschlich— tdea! gesetzt. Gk. sec. 425. 
Trans: tà is=Vedic tat and is falsely equated with tavat. 
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Now it is to be noted that the word mair or mai, which is in the inst., 
has been construed here with the active verb pekkhihimi or pekkhihimi, 
a sequence which is not permitted by the rules of the syntax. The 
Skt. translation of the line, which we have produced above from 
Kale’s rendering clearly shows how the author was compelled to 
change certain words altogether to maintain the logical sequence 
between the subject and the verb and to attribute a grammatical 
form to the line. A casual glance over the translation would show 
that historically there is no relation between the original Pkt. words 
—the subject and its attribute (mai, bhamante), which are removed 
and the Skt. forms (aham, bhraman) which have been put by way 
of substitution to make the line understandable to the readers. 
Velankar’s translation, which stands as: ayi maya prihivim bhramata 
yadi priya prekse, also clearly points to the irregularity of the syntax, 
which is not permissible in Sanskrit. 

It should be stated that Alsdorf did not like to believe that there 
could appear such a grammatical incongruity in the composition of 
Kalidasa. So he made certain emendations, which are in favour of 
accepting e mai as emai, bhamante as bhamanti and pekkhihimi as 
pekkhimi. So acc. to Alsdorf with the assumed emendations the line 
stands as : emai puhavi bhamanit jai pia pekkhimi (Skt.=evameva prthvim 
rather prthuyam bhramantim yadi priyam preksisye. In the light of the 
above changes, which are in fact slight twists here and there, the 
meaning of the line stands as: “If I find my beloved moving 
through the world in this way". ...Now it should be noticed that 
the meaning here is considerably different from what others suggest 
and it could be possible only on the strength of the few emendations 
which Alsdorf introduced with a view to resolving the grammatical 
anomalies, that seemed to obstruct the proper understanding of the 
meaning of the stanza. 

It may be categorically stated here that the emendations, which 
Alsdorf introduces, appear to be absolutely uncalled-for to us. 
Because all except Alsdorf admit that the forms mai and bhamanle 
(with all their variations) are inflected in the inst. and as such, on 
the face of this, any attempt to change the word bhamante into 


°° Alsdorf translates the 3rd and the 4th lines as: 
die Erde durchirrende Geliebte erblicke, 
du tun wirst".  Apabhramáa Studien p. 109. 
Trans: If I find thus my beloved movin 
endure whar you will always do. 


"Wenn ich aber so meine 
dann will ich ertragen, was immer 


g through the earth, then I shall 
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bhamanti—a form of the acc. sg. fem. (actually nom. but used as acc.) 
seems to be unjustifiable and causing mutilation to the text! 
Further we like to point out that this is not the only place, where 
this sort of incongruity in sequence between the subject and the verb 
appears. Because Edgerton has already pointed out that in the 
Buddhist Skt. texts particularly the Mv. and Sp. we find exactly 
such an use, where the inst. of the logical subject commands a verb 
in the active voice? We however maintain a different view and 
consider this phenomenon to be just the characteristics of a living 
speech. Because, as it is known to all, a living speech, which is 
flexible, receptive and accommodating, is exposed to manifold 
currents flowing from different directions and is less conscious of 
the grammatical forms, which become rigid and definite only when 
the speech has advanced considerably and settled to a large extent. 
So according to our belief when the Ap. verses of the Vikr. were 
composed Ap. was still a spoken speech, as the idioms and modes 
of the spoken tongue sometimes find access into the literary speech. 
the Ap. verses too are believed to have absorbed elements from 
the spoken form of the Ap. dialect, which remained current among 
the people. It perhaps accounts for such an anomalous use—an 
incongruity with regard to the sequence between the subject and the 
verb, which should be considered genuine to the text and not the 
outcomes of textual inaccuracies produced by a faulty tradition. 

80. Now let us see what the conclusions might be on the face 
of evidences, which we have hitherto advanced. We have shown 
exhaustively that some of the Ap. case-terminations, which we find in 
the Ap. verses of the Vikr., are very old and go as far back as to the 
speeches of the Asokan inscriptions, the Prākrit Dhammapada and the 
Buddhist Sanskrit texts. This certainly leaves an adequate scope for 
the possibility of the Ap. verses being composed in a very ancient 
period—long before the composition and circulation of the Classical 


6l That bhamante should refer to the King and not to Urvasi follows. from s 
fact that the King is moving from place to place in search of E: beloy ` 
who has kept herself concealed in some place. So there is no justification in 
assuming that bhamante should refer to Urva$i, as Alsdorf surmises. E 

s? Vide BHS. vol. I. 7.41. Edgerton has cited those examples, where the inst. 


ed when the following verb is active. We cite one 


ümüye so mytako puruso gandhodakena sn@payited....-- 
i *now this Syàmà had the corpse 
One should note the inst. form 


of the logical subject is Us 
as illustration: faye dani $y 
kylvä tegüm cetinam aha MV. ii. 173. 5-7. 
bathed etc. and said to the maid-servants'. 
$yamaye and the active verb aha. 
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Ap. texts consequent on the establishment of the Ap. dialect as a 
popular and independent means of expression. The acceptance of 
this proposition perhaps forthwith removes all the impediments to 
the supposition that they were composed by Kalidasa himself—at 
least they were contemporaneous with him (5th century A.D.) and 
were not a later insertion into the Vikr. for enhancing the lyrical 
character of the drama. 

8l. We have shown in the foregoing paragraphs how the Ap. 
verses of the Vikr. are immensely influenced by the Mah. Prakrit, 
which as the most suitable means for the expression of the lyrical 
thoughts was being cultivated in the society for several centuries. 
This influence was not limited merely to the extent of lending 
certain elements by the Mah. speech to the Ap. verses, but as a 
result of this influence in pursuance of the tradition the poet 
composed some verses exclusively in the Mah. dialect besides those, 
which showed the mixture of the Mah. and Ap. elements. So on the 
evidence of the fact it is possible for us to suggest that the Ap. verses 
are not composed in one dialect, namely Ap., which is commonly 
stated to be their speech, but two dialects i.e. Ap. and Mah., which 
constitute the substratum of those verses. If this fact might lead to 
any conclusion it could do to this that Ap. verses of the Vikr. are 


genuine, which is strongly advocated by the contemporaneity of 


verses with Kalidasa's age and are not interpolations from some 
extraneous hand in the subsequent period.9? 


82. In the preceding paragraphs we have exhaustively shown 
how the Ap. speech, which the poet utilised in the drama, is distinct 
from the trditional Ap. dialect and some Ap. features, which are 
very distinctive and representative of the speech, are entirely lacking 


co As the Ap. verses of the Vikr. admit the Mah, influences and fully share the 
traits and features of the Mah. lyrical stanzas these cannot be far removed 
from the period, when the Mah. poems were cultivated in the society. T'he 
Gathasaptasali, which is a collection of Mah. lyric poems was aoed some- 
time about the 2nd or 3rd century A.D. On the evidence of the Sn uinity 
of the Ap. verses of the Vikr. with the Mah. lyic stanzas on an uite 
reasonably place them in the 5th century A.D., the age of Kali r € 2 Uu 
be ‘no objection in placing the stanzas in the stated period a me tural to 
believe that Kalidasa himself embodied these stanzas So o d is 


stunning to think that some bod: 
ien ) y else should thrust his ition i 
Myr e dE while he remained alive. So the NON rura the d 
tae oy 5 p 
Nei RS ° age might serve as a good evidence in i. ort B ie 
ui i iti 
E » s: ess oe € verses i.c. the composition of the same b; Kalida: himself. 
vidently we have laid much emphasis upon this phenom 4 SEGA MM 
enon, 
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in these verse. According to our surmise these nominal and verbal 
inflections, which are conspicuous by their absence in the Ap. verses, 
are perhaps later in origin and so are indeed their full-fledged 
manifestations. This condition—namely the absence of the later 
forms in the Ap. verses of the drama, perhaps speaks for a very high 
age, atleast pre-Classical Ap. period for such verses. Necessarily it 
stands as an additional source of support to the proposition, which 
the other evidences go to vouch for, as we have seen above. 

83. We have shown above how in the Ap. verses there occurs 
sometimes a great confusion regarding the proper use of the 
pronominal forms, in which the terminations are found to violate 
their respective functions of expressing case-relations. It has been 
also brought to the notice thatin one instance there occurs a great 
incongruity regarding the maintenance of sequence between the 
subject and the verb. We intend to attribute both these irregularities 
to the characteristics of the spoken dialects, which occasionally rise 
above the fixed principles and rigidities of the grammatical 
structures. Now on the basis of this supposition it is possible for us 
to conclude that when Kalidasa composed the Ap. verses (in the Sth 
century A.D.) Ap. remained still alive as a spoken tongue and as 
such, was being practised by the people for mutual communications 
and expression of ideas. Such a condition perhaps speaks for a high 
age for the Ap. verses and their contemporaneity with the period of 
Kalidasa and ultimately leads one to assume the genuineness of such 
stanzas. This makes Kalidasa the author of these Ap. stanzas and 
rules out the possibility of the verses being composed by some body 
else and thrust into the drama from outside. 

84. Here a fact is to be considered, which runs counter to such 
a conclusion. We have noted two forms above, namely kai and 
bhanai, which bear evidence for the loss of the intervocalic h, a 
phenomenon which is rarely found in Pkt. i.e. its later form RA 
stands as a regular feature in some modern Aryan speeches. x 
age of the Ap. verses and strikes at t e 
very root of the proposition; we have wanted to establish. x ps 
should not cause any difficulty to us on account of the fact t at : 5 
feature, which the modern Aryan speeches claim as their spec? 100 

d which are composed during 
appears very rarely in the late Ap. texts, V S 
the period of cultivation of these modern Aryan CU E à 
feature of the loss of the intervocalic ñ was unthinka SOM of i 
dialect or any other Pkt. in the early period of the compositi 


seems to indicate a very late 
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interpolations and did not constitute a 
This loss of the intervocalic A, as we 
ent place, is attributable to an urge 


Ap. verses—even if they were 
genuine portion of the text. 
have tried to explain in a differ : : 
for maintaining rime of the word with the preceding or succeeding 
expression, that is conspicuous by the preservation of the OME voui 
vowels a and i. (One should note that the word Kai maintains rime 
with pai and bhanai with mai. So this phenomenon should not 
present an obstacle to our assigning a very high age i.c. the period 
of Kalidasa (5th century A.D.) to the Ap. verses of the Vikr. and to 
ascribing simultaneously the authorship of the same to Kalidasa, the 
author of the drama on the ground of assumed contemporaneity of 
the verses with his age. 

85. We have noted before that the a-stems both mase. and neut, 
have retained the non-inflected forms in the sg. of the inst. and the 
loc. This peculiarity is found copiously in the later Ap. texts, though 
it is not permitted by grammar, which approves the loss of the inflec- 
tion only in the case of the nom. acc. and the gen. This phenomenon 
of the loss of the inflection in the inst. and the loc.—a peculiarity of 
Ap. in the later phase, which we notice in the Ap. verses of the Vikr. 
should not stand as an impediment to our assuming a very high age 
for the latter. Because as we have shown earlier, the phenomenon 
has been distinctly found in the early works—like the Buddhist 
Sanskrit texts and Edgerton too has brought the feature to the notice 
of the scholars with adequate prominence and perspicuity. So this 
does not create any difficulty in the acceptance of our proposition. 

86. Let us conclude. We have considered the problem from all 
the aspects and examined the facts from the different standpoints. 
Our considerd opinion is that Kalidasa is the author of the Ap. 
verses, which we find in his drama Vikr. and as such these constitute 
a genuine part of the text. This seems to be adequately established 
by the evidences, which we have adduced above. It may be stated 
that these stanzas stand in perfect harmony with other metrical 
compositions of Kalidasa and they fully preserve the lyrical virtues 
MN ro m e mi 
these Ap. verses maintain with gm jn Er n eae Mies 
readily perceived if one goes eR P rb Pede. of Kalidasa canos 
It becomes specially clear to one Em we um E BEJA eene 

; who, through his searching eyes, 


tries to penetrate deep into the very soul of his poetry and does not 
remain contended with the mere glow of the surface 
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CHAPTER 2 


SOME STANZAS OF DOUBTFUL SIGNIFICANCE 


1. We have shown before that sometimes there is no agreement 
among scholars regarding the interpretation of forms— particularly 
the pronominal ones in the verses of the Vikr. This presupposes 
usually a difference in the interpretation of stanzas, which happens 
mostly as a result of imperfect understanding of the latter. Hence 
here we make an attempt to point out the differences, which one 
actually finds in the interpretation of the stanzas of the Vikr. by the 
different scholars and show how confusion has greatly obstructed 
the proper understanding of the verses. Sometimes the confusion 
appears astounding and one is completely at his wit's end to ascertain 
which interpretation is to be accepted among the varying ones. In 
such a situation one has got to fall back upon his own common 
sense and make the decision accordingly. 

9. The verse 5 reads according to Kale as : 

gahanam gaindanaho piavirahummaapaaliaviaro l 
visai tarukusumakisalaabhüsianiadehapabbharo M 

Kale translates : “The elephant-lord enters the forest, a change 
being perceptible in him on account of the frenzy due to separation 
from his beloved, the huge form of his body being decked with the 
flowers and tender leaves of trees? Here one should note that Kale 
interprets the word pragbhara as «huge form”. The interpretation E 
not wrong as the word possesses among others also the meaning “a 
large quantity, heap, multitude, flood”, which in fact Kale adoni 
But the word conveys also the sense «the front, the fore-part - fe 
fact Bollensen accepts this in his translation. He translates : 
*Disconcerted by madness caused by the separation from the beloved 
the prince of the elephants enters into the thicket with his fore-part 
of the body decorated with flowers and offshoots au 

This seems to be preferable, because it 1s found that if an 

1 Von Wahnsinn über die Trennung der Geliebten verstórt stürzt der Elefanten- 


fürst ins Dickicht, den Vorderleib mit Blüthen und Schósslingen der Baume 


geziert. 
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elephant marches through the thickets and jungles the fore-part of 
his body has got the greater chance to be encircled by shrubs and 
the coiling creepers than the entire body. 

3. Kale reads the verse las: 

mai jania mialoani nisaaru koi harei | 
java nu gavaladisamala dharaharu varisei \\ 

Here one should note that both Pischel and Alsdorf read na for 
nu; which both Kale and Bollensen maintain. ‘The second line is a 
source of confusion to the scholars. Kale translates the verse as: 
«I thought that some demon was carrying away the fawn-eyed 
one, while the dark cloud, (decked) with the new lightning, was 
showering". 

Bollensen considers the word navatali (i.e. ladi) as the object of 
varisei ; accordingly he separates the expression from the following 
word samala, which forms a compound with it according to some. 
Bollensen translates the verse as : 

«I thought that a Raksasa was stealing away the doe-eyed (lady), 
while only a dark cloud discharged the fresh lightning". Now it is 
known to everybody that the cloud pours down rains, of which it is 
the source and not the streaks of lightning, though the latter is 
generated from the friction of such clouds. So this translation, in 
which the cloud is assumed to discharge the streaks of lightning 
instead of rains appears confusing to one. 

According to Pischel the cloud with all its massiveness and 
grandeur created the semblance of the demon, who was forcibly 
taking away the beautiful lady. This illusion remained so long as 
the rains did not descend from the cloud. But as the torrents of 
rain came down the cloud was no longer mistaken to be the demon ; 
it was immediately recognised to be what it actually was. So 
Pischel translates the stanza as : 

e 
LO sam pe Ceara wesi stealing away the gazelle-cyed 
ER e nus pierced by the strong lightning did 


Alsdorf, on the whole, su 
A ; o , whole, pports the statement of Pischel— 
particularly his description of the image of the stealing away of the 


2 Ich wáhnte, ein Rakschas ü 
as entfüh i feet Oe : 
Wolke den jungen Blitz Sane re die Rehiiugige, indess nur cine dunkle 


3]ch dachte ein Raksasa raubi r 

Ç d te d kus 

SSE aN TE IPS cet 5 lange die schwarze 
ete. 
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fair lady. So he admits that the cloud is the demon but adds 
further that the lightning is the fair lady. He imagines further the 
sudden disappearance of the lightning as the robbing of the lady by 
the demon. He states it unequivocally in the words: “The King, 
as Pischel does not seem to have noticed, considers not only the 
cloud as the Raksasa, but also the bright lightning as the fair lady— 
both together give him the illusion, as a result of which the sudden 
disappearance of the lightning is considered as the robbing (of the 
lady) by the Raksasa cloud: as Pischel rightly explains, the 
appearing 1ain brings the illusion to a close"! 

Alsdorf splits the verse into two parts : the first part contains the 
portion mai jania mialoani and the second part the rest. Evidently 
according to his estimate the expression mialoani becomes the subject 
of the participle verb jania, which becomes clear from his Skt. 
translation of the extract as maya jnata mrgalocana. It should be 
noticed that like Bollensen Alsdorf too separates the expression navatali 
from the following samala, but quite contrary to him he assumes it 
as the subject of the verb varisci and not the object as Bollensen has 
done. According to him the expression. dharaharu is the object not 
the subject as others have conceived. The verb, which is the 
connecting link between the subject and the object, is not the simple 
one, as others maintain, but the causative. So the translation of 
the entire verse according to Alsdorf, stands as: “I recognized 
(believed to recognize) the beloved—a Raksasa robbed her so long 


as the fresh lightning (taqi nom. sg.) did not make the black sigue 


rain’’.® 
Velankar has read na for nu along with Pischel and Ate es 
takes the word gavatali in the acc. which is indicated by Pd E 
rendering of the word. Velankar has given A. as MS * d 
. ` 1 b A r 
equivalent of the word, which clearly shows 1t case. But Es sf : 
seems to bear the sense of the loc., which is known dus | ` 

d ^ s : 

slation of the verse, that he has provided. Velankar c EAE x: 
“I thought that some demon was carrying the deer-eye ( : 

1 Der König halt, was Pischel nicht gesehen zu haben vàeint nicht usd 
für einen Raksasa, sondern auch den hellen Blitz für c rschwinden des 
zusammen gibt ihm erst die Illusion, bei der das pd gius einsetzende 
Blitzes als Raub durch den Raksasa Wolke gefast Ni ion ein Ende."— 
Regen macht dann, wie Pischel richtig erklärt, der lllusio ? 


Apabhram$a Studien p. 100. EU icht d 
s Ich dachte, ein Ráksasa raubte die Gezellen—àugige- so lange nicht der 


frische Blitz die schwarze Wolke zum Regnen brachte. 
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long as the dark cloud had not sent down his showers on the fresh 
flashes of lightning". Velankar has clarified the idea in the most 
unequivocal terms : «First I thought that a volley of arrows was 
directed at me ; but then I next saw that it was against what I 
considered to be Urvagi, namely, the flashes of lightning. And 
when I knew that this was unlikely I realised the truth about the 
whole situation. In the flashes of lightning the showers appeared to 
be falling on the flashes themselves". (Ed. p. 128). 

The translation does not appear to be appropriate, because it 
stands against the common knowledge of facts. The falling of the 
showers upon the lightning is an absurd affair, which is incon- 
ceivable particularly owing to the fleeting nature of the spark. 
Besides due to the constant association between the cloud and the 
lightning the latter is conceived to be the beloved of the former. 
The idea is prevalent in the Meghadüta (Vide St. 54 Uttaramegha, 
ed. Kale). This questions the propriety of the assumption of the 
discharge of the rains by the cloud upon the lightning. In fact the 
cloud is covertly eulogised here for being accompanied by the 
lightning and appearing in its splendour for its occurrence. So the 
word navatali should better be taken as an attributive of the cloud. 
Such a situation certainly points at the inaccuracy of the translation, 
that has been so ingenuously advocated here, 

We have already noted before that Bollensen’s translation is 
confusing. The translation of Alsdorf too does not seem to be 
appropriate, based as it is upon an unusual construction, which is 
nevertheless ingenuous. Further it is beyond our comprehension as 
to how the lightning could be the agent to make the cloud pour 
down rain. Again the acceptance of the word na for nu both by 
Pischel and Alsdorf and the concomitant assumption of the pouring 
down of the rains as being contradictory to the apprehended robbing 
of the fair lady do not seem to be absolutely warranted. Rather the 
stealing away of the lady in a very disturbed circumstance of hail 
and storm scems to be more conforming to reason. So we think 
that here Kale’s translation is more logical. 

4, Kale reads the verse 8 as : 

jalahara sathhara ehu kopami adhattao 
aviraladharasaradisamuhakuntao (...kantao)| 
e maim puhavi bhamante jai piam. pekkhihimi 
facche jam ju karihasi tar tu sahihimi \\ 
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One should note that Kale takes kopami, which is in fact the 
wrong transcription for kopaim as one word and considers it as an 
inflected form from the base kopa. Kale translates the verse as: 
«Oh cloud, you that have covered the face of the quarters with your 
dense showers, restrain your anger towards me being ordered to do 
so ; if I, while wandering on earth, see my beloved then I shall 
endure whatever you will do”. 

Bollensen reads ehako as one word and assumes fai to be without 
any nasalization whatsoever in the final syllable. He reads athattao 
for ādhattao, which others prefer. The commentator explains 
adhattao as ajñapta but Bollensen explains athattao as *asthapta, which 
according to him conveys the same sense as ajüapia.! According to 
him pai is a form of the nom. sg. (i.e. Skt. 1vam) connected with the. 
participle passive verb āhaltao. The actual subject, which was 
expected to be in the inst. and which remains understood, is a form 
of the Ist. pers. pron., which is borne out by his translation. So 
Bollensen translates the stanza as : 

«Oh cloud ! stop ; I command you, who march to the horizon 
with thick showers of rain. Oh! if in my wandering through the 
earth I find my beloved I shall endure all, that you will do”.? 

Pischel admits that Bollensen is corret to deny any connection of 
kopaim with the word kopa and rightly suggests that it contains two 
words ko and pain (pai acc. to Pischel), wrongly combined. He 
rejects Bollensen's reading athattao, which cannot be adopted for the 
occurrence of the commonly-accepted adhattao in the mss. ; but he 


€ Bollensen observes here ; *a/hattao übersetzt der scholiast durch 4jmupta, womit 
er wohl den Sinn, aber nicht der Ursprung des Wortes wiedergiebt. Im Skt. 
entsprüche dsthapta d.i ein von Faktitive Gsth@payati oder vielmehr dsthapayati 
gebildetes particip. wie ajfüapta von àjfiapayati mit der beliebten Endung”. 
Commentary on the stanza, (Ed, Bollensen). 

Trans; The commentator translates dthattao by 4jfapla, by which he repro- 
duces the sense but not the origin of the word, In Skt. asthapta i.e. a participle 
formed from the factitive asthápayati or Gsthapayati was exactly like ajfiapta, 
which was puilt from ajñapayati with the popular ending. 

Halte ein, ich befehl’s dir, Wolke da, die du mit dichten Regenschauern am 
Horizonte heraufzieht. He! wenn ich auf meiner Wanderung durch die 
Welt die Geliebte wiederfinde dann will ich alles erdulden, was du thust. 

Here Pischel states: “B. hat aber richtig gesehen, dass unmöglich kopa 
gelesen werden kann, Die MSS. weisen allein auf Ko pai".—Materialen zur 
Kenntniss des Apabhrath$a, Comment on stanza XXII. Trans: Bollensen has 
rightly seen that kopa can never be read. The MSS. point exclusively to 


ko pat. 


EJ 


œ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
64 VIKRAMORVASIYA 

emends adhattao as adhantao even though the former is supported by 
the majority of mss. He does it perhaps for maintaining rime with 
kantao of the second line. So according to Pischel the expressions ko 
pai adhantao correspond to Skt. kastvam adadhat Le. who asks you. 
Pischel translates the stanza as : «Oh cloud ! leave it, who asks you 
to cover the regions of the sky with incessant showers of rain? If 
by wandering through the earth I find my beloved, I shall endure 
all, that you do"? 

Alsdorf vehemently objects to Pischel’s emendation of the text 
i.e. the change of the expression üdhallao to adhantao, a form of the 
present participle. He shows that adhatlao comes from the dhatvadesa 
adhavai (Hem. Pkt. gram. IV. 155), passive adhappai (Hem. Pkt. gram. 
IV. 254). So the present participle form from the root can appear as 
@dhavantao and not adhaniao, which Pischel assumes. Further he 
points out that the construction of Pischel as is reflected in his 
translation kaslvàm. ..dimukhakrántam, “who asks you to cover the 
regions of the sky..." is faulty. He indicates clearly that adhatlao 
does not convey the sense ajñapta but stands for arabdha meaning 
«started, began", which Hemacandra suggests not only in his 
chapter of the dhatvade$a (Pkt. gram. IV. 155) but also in a different 
place (Pkt. gram. Il. 138). But Alsdorf takes @-rabh to indicate “to 
form, make". He connects this with disümuhakantao, which he 
separates from aviraladharasara. So when the expression disamuha- 
kantao is connected with the word aghattae the constructed sentence 
conveys the sense like “what do you make for (being) a (=you look 
indeed as a) lover of the regions of the sky"'.!o 

We have already shown before that Alsdorf made certain emenda- 
tions in the text of the 3rd line in defiance of the evidence of the mss. 
(Ch. Isec. 79). As we have pointed out before, these are, namely, 
reading ¿mai for e mai and bhamanti for bhamante. As already 
discussed before, these modifications changed altogether the signi- 
ficance of the second half of the stanza, which remarkably varied 
tom that, which others presented. The translation of the stanza, 
which Alsdorf advances and which varies remarkably from those of 


3 O Wolke, lass dass sein ! Wer heisst dich mit unaufhörlichen Regenschauern 


die Himmelsgegenden zu überziehen ? Wenn von mir beim Durchstreifen 


der Erde die Gceliebte erblickt wird, d i u 
d ; dann werde ich alles ra 
š ded lles ertragen, was d 


1) Was bildest du da für einen (= : + ShA 
Himmelsgegenden ! ür einen (= du sieht ja aus wie cin) Gelichten der 
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others stands as: ‘Oh cloud ! withdraw yourself; what do you 
make for (being) a lover of the regions of the sky—you, who rain 
with incessant showers. If I find thus my beloved moving through 
the earth, then I shall endure what you will do. 

Now let us make a review of these translations. Kale's translation 
cannot be accepted on the very face of the fact that he takes the 
expression kopaim as an inflected form of the base kopa, which is 
absolutely wrong. Bollensen's translation does not appear free from 
objections since he considers the expression pair as a form of the 
nom. sg., which goes against the dictates of the grammar.? One 
should note that Hemacandra has explained the expression pai as 
a form of the acc. inst. and loc. sg. of the stem for the 2nd person.’ 
So to consider it as a form the nom. sg. is absolutely wrong. 
Further the assumption of a form of the Ist pers. as the dictator 
of the command, as Bollensen has done, seems to be absolutely 
arbitrary. Pischel’s translation, as Alsdorf has unequivocally 
expressed, involves certain syntactical difficulties. Further his 
emendation of adhattao as adhantao and the concomitant change 
of meaning have not found approval from the scholars. So one 
cannot subscribe to the view of Pischel regarding the translation of 
the stanza. 

But to us Alsdorf’s translation has appeared bewildering though 
it bears marks of ingenuity on the part of the expounder. Firstly his 
splitting of the second line into two halves is against the manuscript- 
tradition. Secondly the construction of one part along with the 
expression adAattao and leaving another as it is are absolutely 
arbitrary. Thirdly, as we have shown exhaustively before, the 
introduction of the emendations of certain forms in the third line 
and attempts to seek a suitable meaning from the twisted text are 
not in conformity with the usual practice of the scholars on the event 
e of a suitable meaning from the unemended text. 


of the occurrenc 


11Q Wolke, zieh dich zurück! Was bildest du da für einen Geliebten der 


Himmelsgegend, du mit unaufhérlichen starken Schauern (reguende). Wenn 


ich aber so meine die Erde durchirrende Geliebte erblicke, dann will ich 
ertragen, was immer du tun wirst. 


12 The Skt. rendering of the first line of the verse, as Bollensen provides, shows 
that he has taken the word paim as a form of the nom. sg. He suggests : 


jaladhara samhava esasteamüsthapitah | 
18 Hemacandra's rule stands as : tü-iyama paint taim—P&t. gram. IV.370. Vide 


also Pischel, Grammatik, sec. 421. 


q : v—° 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation,Chennai and eGangotri 
5 VIKRAMORVASIYA 


66 

So we cannot accept Alsdorf's translation to be an accurate one 
and do not consider it to be in any way morc improved than that 
of Bollensen or Pischel. 

We can, however, suggest a translation—the appropriateness of 
which is yet to be judged. One should note that the portion ko fai 
adhallas of the first line is the great source of confusion to the 
scholars. Here the expression ko should be considered as a form of 
the masc. that has been used in the sense of the neut. cf. lingam 
alantram Hem. Pkt. gram. YV. 445 (i.e. in Ap. the gender is not rigid 
and there is scope for the change of gender from one to another). 
So according to our estimate the word fo, a form of the masc., 
stands for the neut. kih and adhattao is arabdham as shown carlier. 
Hence the above extract, which corresponds to Skt. Aim (vaya 
arabdham, means “what have you begun" ie. the King enquires to 
the cloud in a challenging mood as to what a great misdeed it is 
doing by making a heavy and unprecedented shower. So we like 
to translate the verse like this: “Oh cloud! restrain (stop) this 
(i.e. the outburst of anger in the form of shower) : what has been 
started by you, who cover the distant horizon with incessant showers 
of rain. IfI wandering through the earth find my beloved I shall 
endure whatever you will do”. 

In the translation that has heen suggested, the second line, which 
is a compounded form in the nom., has been shown as an adjective 
to the form pai (fai or pain), that occurs in the instrumental. 
Under the ordinary circumstances this might not have been justified. 

3ut as in the following line of this verse we find an irregularity in 
the form of the use of an instrumental in the passive governing a 
finite verb in the active, this fault in the construction might be 
somehow tolerated. The second line might be considered as an 
attributive of the form jalahara, that stands in the vocative. There 
happens undoubtedly a disagreement of cases by this use, as the 
substantive occurs in the voc. but its adj. in the nom. The closeness 
between the nom. and the voc. might induce one to tolerate this 


kínd of incongruity. We may take the second line as a separate 
sentence, which stands as an adjective to some 


í ; word indicating ‘you’, 
which remains understood but is to be infe 


nicl ' rred from the context. In 
this interpretation the corresponding verb too is to be surmised. 


r CE le 1 a 
The interpretation, suggested here, deserves consideration along with 


others. Although it involves difficulties it presents nevertheless a 
reasonable meaning. 
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5, Kale reads the verse 9 as : 


gandhummaiamahuaragiehim 

vajjantehi parahuatürehim | 

pasariapavanuvvelliapallavaniaru 

sulaliavivihapaarahim naccai kappaaru n 
Kale translates the verse as : 


“The heavenly tree dances in a number of charming ways to the 
accompaniment of the songs of the bees exhilarated with fragrance, 
and the playing of musical instruments (in the form of the notes of) 
the cuckoo, with the cluster of its foliage waving in the blowing 
gale". 

The above text ‘of Kale after the necessary corrections of the 
apparent mistakes shows a few variants, which do not of course 
evince any change of meaning. In the fourth line for paa@rahim of 
Kale most of the texts read padre (Skt. prakürena). As both the 
forms occur in the inst. (the former in the pl. and the latter 
in the sg.) there does not happen any remarkable change in the 
meaning. 

It should be pointed out here that Velankar has suggested an 
emendation in the third line. For niaru he suggests the reading 
niaraaru (Skt. nikarakarah). He does it both from the consideration 
of metre and sense. According to his estimate the first two lines of 
the verse contain 18 matras each and the last two 22 matras. The 
emendation becomes necessary to secure the requisite number of 22 
māträs in the third line, which possesses 2 matras less (ie. the line 
contains 20 matras). By the emendation the third line gets 2 matras 
more and the total number of matras becomes 22 here, as in the 
4th line. 

But to us the condition appears to be otherwise. That in the 
third line the number of matras is 20 is quite appropriate. In the 
fourth line too the number of matras should be 20. This is achieved 
by considering the syllable re of paare in the fourth line as short, for 
which there is definite provision in the metrical treature. The 
immediately preceding line (i.e. the third line) without Velankar's 
emendation possesses actually 19 matras which may be assumed as 
20 (which we have already mentioned above) with the consideration 
of the final syllable ru of niaru as long possessing 2 matras. It may 
be pointed out that the metrical treatises prescribe such lengthening 
in the final syllable of a foot in case of necessity. In such a case 
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both the third and the fourth lines possess 20 mátràs each and not 
22, as surmised ley Velankar. This makes the emendation un- 
necessary from the metrical standpoint. From the standpoint of 
sense too the same conclusion may be reached. Velankar suggests 
that the tree is the dancer and its rich foliages are its hands, which 
the tree is waving. So the specific mention of the word hand in the 
text clarifies the Rüpaka. But it may be stated in reply that the 
absence of the mention of the word kara does not stand on the way 
of the understanding of the Rüpaka and it leaves more scope for 
the exercise of imagination. So the emendation is not absolutely 
necessary. 

However if the emendation be allowed to stand the translation 
of the stanza should be modified as: “In many charming ways 
to the accompaniment of the songs of the bees, intoxicated by 
the fragrance and the playing on of the drums in the form of 
the notes of the cuckoos there dances the wish-yiclding tree, 
whose palm-like clusters of foliages are undulated by the blowing 
breeze". 

But we must admit that we cannot subscribe to the view of 
Velankar. 


6. Kale reads the stanza 11 as such : 


Sampattavisiiranao turiat paravaranao | 
piatamadamsanalalasao gaavaru vimhia-manasao \\ 


Kale translates the verse as : 


“Grieved (on account of separation) and desirous of seeing his 
beloved, the elephant-lord roams hurriedly, wondering in his mind 
that (though he was) the conqueror of the enemies, he could not 
protect his beloved, who was taken away from him", It is interes- 
ting to note that the Jast portion of the translation — “he could not... 
from him" does not occur in the text and Kale has introduced it 
from his imagination. 

"The translation of Bollensen, which differs remarkably from that 
of Kale, seems to be more logical. It occurs as: «Afflicted by 
grief, desirous of a sight of the beloved and overpowered by 
confusion in the mind there moves hurriedly the clepha E 'ince— 
who is the chaser of the enemies" 14 (US Mt egy 


14 Mit Kummer behaftet, 


nach der Geliebten Wi : 
4 ; : “hebte iederse ] 
Verwirrten Sinnes eilend schen sich sehnend schreitet 


s einher der Elefantenfürst, der Feindeverscheuer. 
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7. Kalc reads the stanza 12 as such : 
bañhina pai ia abbhatthiami aakkhahi mam ta 
eltha aranne bhamante jai tua ditth sa mahu kanta | 
nisammahi miankasarise vaane hathsagai 
c cinhe janihisi aakkhiu tujjha mai V 


Kalc translates the verse as : 


“O peacock, I bescech you, tell me if while wandering in the 
forest you have seen that beloved of mine. Listen—Her face is like 
the moon and her gait like that of a swan ; by these indications you 


will recognise her, (and so) I have told you”. 


The above translation does not substantially vary from that of 
Bollensen or of Pischel. But Alsdorf seems to have remarkably 
differed from others and advanced a translation, which is pecularly 


his own. He has made certain emendations in the text, 


which 


should be considered before one goes to analyse his interpretation. 
In the first line he has read manta (i c. Skt. mantra) for the expressions 


mam ta (Skt. mam tavat or mam tal as the commentators suggest). 


As 


in the verse 8 here too in the 2nd line he changes the word bhamante 
as bhamanti and construes it as an adjective of the word kanta instead 
of pai in defiance of the manuscript tradition. Here the word kanta 
is also changed to karta with a view to maintaining rime with the 
word manta of the preceding linc. In the third line the word sarise 
is read without the casc-termination i.c. it is substituted by its non- 
inflected form sarisa and the latter is compounded with the following 
word vaane. The latter (i.e. vaane) again is changed to vaant, which 
is also a major alteration, for which Alsdorf alone remains 
| responsible? So the verse after the introduction of all these changes 


rcads as : 
baihina pai abbhatthemi aakkhahi manta 
ranne bhamantt jai pai dittht mahu kanta | 


nisammahi miankasarisavaan hamsagat 
ei cinhem janihisi ; akkhiu tujjhu mai W 


15 Alsdorf states regarding the translo 
“paanı freilich ist cine gewalts: 
sicher zu bezeichnen ; doch scheint sie mir i 
zustandes gerade dicser Strophe nicht zu kühn." 
"rans: vaani is certainly a V 
remote to indicate it as definite ; du 
stanza in consideration of the condition of the tradition. 
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ame Textkorretut, und er liegt mir fern, 
n Anbetracht des Überlieferungs- 
—Apabhramsa Studien p. 110. 

ery violent correction of the text, and it is 
but this does not appear too bold in this 


rmation of the expression rdane to vaan : 
sie als 
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The translation of Alsdorf, which is based on the above alterations 
and modifications, appears as: “Oh peacock ! I beseech you, give 
me your advice if you have scen my beloved moving through the 
forest (or if you moving through the forest have seen my beloved, 
Hear she has got a moon-like face and the movement of a flamingo ; 
by this indication you will recognise her, I tell you this".15 


We hesitate to accept Alsdorf’s translation because the idea of 


seeking an advice to the peacock is quite incompatible with the 
context and is absolutely uncalled-for. Here the King enquires to 
the peacock whether he has seen the beloved of the King i.e. his 
lost spouse ; so there does not occur any scope for the asking of an 
advice here. Further, as the emendations, which Alsdorf introduces, 
are not acceptable to us, we cannot accept the translation, which is 
based upon such emendations. 

9. Kale reads the stanza 13 as : 

vijjajjhara-kánana-linao 
dukkhaviniggaha-bahupidao | 
dürosüriahiaanandao 
ambaramane bhamai gaindao n 

Kale translates it as : 

“The mighty elephant living in the forest of the demigods, 
wanders measuring the sky (as it were) with a flood of tears 
proceeding from his eyes on account of grief and with the joy of his 
heart cast far away". 

It should be stated that Bollensen considers the word ambara as 
meaning cloud”, which follows from his transl 
in the grove of the demi-gods, tormented by te 
duc to pain, devoid of all pleasures of the 
moves majestically like a cloud??,17 
accept the translation of Kale 
reasonably cloubt the 


ation: «Concealed 
ars, that break forth 
heart the elephant-prince 
Though it is very difficult to 
to be absolutely correct one can 


accuracy of Bollensen’s translat 
of the word ambara in the sense of « 


the lexicons. 


BO pfau! ich bitte dich, gib mir deinen Rat 
Walde umberschweifen (oder : 


ion as the usc 
the cloud” is not admitted by 


» wenn du meine Gelicbte im 
wenn du im Walde umber: il i 
seli Si " ierschweilend meinc 
Geliebte) geschen hast. Vernimm, sie hat ein mondgleiches Gesicht und den 
Gang des Flamingo ; 


Va EB 0; 22 diesem zeichen wirst du sic erkennen, das sage ich dir. 
m Haine der Halbgétter verborgen, gequält von Thränen 
i 


hervorbrechen, und aller Herzensfreude bar streift 
der Elefantenfürst umher, 


; die vor Schmerz 
majestisch wie cine Wolke 
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We may suggest here a translation, which may be considered 
along with the others. The word ambara is “sky? and mana is 
«semblance, likeness”. So ambaramane (Skt. ambaramanena} may 
indicate “creating the semblance of the sky", which the elephant 
might do on account of its unusual height. The rest of the transla- 
tion agrees with that of others. 


9, Kale reads the verse 14 as: 


parahua mahura-palavint kanli 
nandana-vana sacchanda bhamantt i 
jai pair piaama sa mahu ditthi 


tà üalkhahi mahu parapulthi W 


In the verse the words kanti, bhamanti, paraputthi etc. are found to 
possess the short vowel į in the final syllable. But both Bollensen 
and Velankar read them with the long vowel ¿ The latter is 
justifiable from the metrical point of view. But the occurrence of 
the short vowel does not create any difficulty, since the final short 
syllable of a foot may be optionally taken as long in consideration of 
the metre. The above-quoted forms occur in the vocative case 
referring to the word parahua—the cuckoo. But it is interesting to 
note that Velankar takes the word kanti and bhamarili as occurring 
in the nom. case According to his estimate they refer to the lost 
wife of the. King and not to the cuckoo, which others presume. 
This becomes clear from the Skt.-rendes ing of the verse, which 
Velankar has given. Ue suggests the following rendering. 


parabhrte madhurapralapini kanta 
nandanavane svacchandam bhramantt | 
yadi vaya priyatama sa mama drsta 
tadacaksva me parapuste 1 


'This kind of construction would suggest the translation : 

«Oh cuckoo, warbling sweetly ! my beloved is moving at her 
own sweet will in the Nandana-grove- If you have seen such 
of mine, then tell me that oh cuckoo". Of course from the 


beloved 
rong here ; but this 


standpoint of construction there is nothing W 
cannot be endorsed since the King does not know that his heloved is 
moving in the Nandana-grove. In the absence of such a knowledge 
the King cannot make a categorical assertion about the occurrence 
of his wife at any particular place. So the construction of Velankar 


cannot be supported here at any Case- 
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10. Kale reads the verse 15 as : 

piaamavirahakilamia-vaanao 

aviralavahajalaulanaanao | 

düsahadukkhavisaruhulagamanao 

pasariaurulavadiviaangao M 

ahiam dummia-mánasao dariam gan 

kananam paribhamai gaindao M 

Kale translates the verse as : 

“With his countenance faded on account of separation from his 
beloved, his eyes surcharged with the moisture of unceasing tears, 
his gait impeded by unbearable grief, his body heated by excessive 
and growing pain and his mind still further agitated, the elephant- 
lord roams in the forest". 

The above translation shows that Kale considers the word pasaria 
as an adjective to /ava—i.e. it conveys the sense of “pervasive”. 
But Bollensen interprets the expression pasaria in a different way ; 
according to him it stands for the beautiful lady, who has 
disappeared. One may note this peculiarity in Bollensen’s transla- 
tion, which runs : 

“With the face pale on account of the separation from thc 
beloved, his eyes troubled by the incessant flow of tears, movement 
tottering due to unbearable pain, the body tormented by deep grief 
for the disappeared beloved and the soul deeply sorrow-stricken the 
clephant-prince moves through the forest seeking the cave”.18 

Bollensen's assumption of pasaría as indicating the vanished lady 
seems to he far-fetched and one is likely to have preference for the 
translation of Kale. But the latter is not free from imperfection, as 
it omits altogether the expressions darian gao. Velankar has removed 
the latter (i.e. the expressions dariam gao) from his text. 

ll. Kale reads the stanza 17 as : 
re re hamsa kim goijjaï 
gai-anusare mai lakkhijjai | 
Kai pair sikkhiu e gailalasa 
sā pair dittht jahanabharalasa ıı 
'* Das Antlitz bleich ob der ‘Trennung der Geliebten 
ssigen ‘Crdnenstréme getrübt, 
Ganges, den Leib gequalt vo 


Geliebte und tief bekummert 
Wald der Elefantenfürst, 


, die Augen vom unabla- 
ob des uneririglichen Schmerzes schwankenden 
m schweren Kummer über dic Verschwunde 


° c Y ne 
er Seclc die Hóhle suchend.—so irret durch d 


en 
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Here it should be stated that the word sai in the third line has 

become a source of great confusion to the scholars. Kale translates 
the verse as : 
"Oh swan, why do you conceal it. 1 understand by your 
imitating her gait. From whom did you learn this, you lover of a 
charming gait? Verily. you have seen her, who is languid on 
account of her heavy hips". 

According to Kale the word Kai is a form of the abl. from the 
interrogative base ka-, which is testified to by its translation as 
kasmat. Bollensen does not seem to differ from him, as he has attri- 
buted the sense of the abl. to the form. But according to Bollensen 
from the morphological point of view the word occurs in the inst., 
which follows from the Skt. rendering of the word, that occurs in the 
line : kena tvaya Siksitameladgatilalasam. Bollensen’s translation occurs 
BAS. Sma From whom did you learn this flirting movement ? You 
have seen her, who is slow by the burden of her hips".!? 

Pischel too seems to be in favour of considering the word to be a 
form of the inst., which follows from his translation : 

a... How (kena, kena prakarena, Kalham) have you learnt the 
longing for the gait ? She, who is slow by the burden of the hips, 
has been seen by you"? 

But as we have already discussed earlier Alsdorf gives us the 
correct explanation so far as the term kai is concerned. ‘The term 
Lai, as he assumes, stands for kahi, which is a form of the loc. sg. 
from the interrogative base ka-. The word loses the aspirate sound h 
due to the influence of the immediately following form pai, with 
which it maintains rime. Alsdorf’s translation of the line stands as : 

«,.,,..Where have you; who are given to the movement (i.c. 
{2721 The translation of the 


absorbed in the movement) learnt 1 
remaining portion is exactly like that, which Pischel suggests. 
Here one should note further that the expression gailalasa has 


become a source of great confusion to the scholars. Kale, as it 


becomes evident from his translation, considers it to be an adjective 

to the swan, which is addressed in the verse. According to him the 
12 Von wem hast du diesen ‘Tandelnden Gang gelernt ? du hast sie gesehen, die 
(rage ist von der Last der Hüfte. 

so Wie hast du dic Sucht nach dem Gange gelernt ? Sic, dic wage ist von der 
Last der Hiiften, ist von dir geschen worden. 

21 Wo hast du das gelernt, du deinem Gange ganz Hingegebener (, du ganz in 


deinem Ganz Verticfter) ? 
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expression means “the lover of a (charming) gait”, which obviously 
qualifies the same very creature (swan). Bollensen however 
considers it (gailalasa) as the object of the participial verb sikklau 
(ikşilam), which in conformity with the conditions of syntax, 
possesses the object in the nom. case in the passive construction, He 
translates it as “the flirting movement". Pischel also follows the 
same construction, which Bollensen has adopted. But his translation 
of the expression varies from that of Bollensen, as he interprets it as 
“the longing for the gait”. Alsdorf, on the contrary, follows Kale as 
regards the construction of the line and considers the expression as 
an adjective to the addressed swan. But he renders it as “one, who is 
given to the movement i.c. one who is absorbed in the movement". 
Among all these translations it is very difficult to choose one and 
reject the others. The translation of Bollensen does not seem happy, 
as here the word gailalasa has not been properly interpreted. ‘The 
word /alasa or lalasa does not convey the sense of “flirtation” but 
*longing, an intense desire for obtaining some thing”. ‘The transla- 
tion of Pischel too cannot satisfy us, as the swan is presumed to 
have learnt the charming movement of the nymph, the spouse of the 
King and not “the longing for the movement", as conveyed -by the 
translation. Alsdorf follows the suite by being unsuccessful in hitting 
the correct meaning. His interpretation of gailalasa as “onc, who is 
given ‘o the movement or absorbed in movement” is far from the 
correct one, as here too the proper import of /ala:a has been ignored. 
Kale's interpretation of the same as “lover of the charming gait" in 
the like manner cannot claim any accuracy and approach to truth 
froia the same consideration. 

According to our estimate Alsdor[?s interpretation of kaj as kahi 
(meaning where, £asmin sthane, kulra is perhaps correct, since the 
bewildered King might have asked here pertinently the swan where 
the latter had found that kind of movement, which it learnt. 
Besides the word kai can easily be identified with Zg/;, which 
regular form of the loc. from the pronominal stem ka- in 
dialect. The word gatilàlasa should be considered as in the voc. 
case, It indicates “one who has an intense desire for imitating her 
movement ic, the movement of the spouse of the King". So 
keeping an eye to the real import of the word lalasa we should 
translate the line as : 

“Where have you lcarnt this, oh you 
craving for her movement". 


is a 
the Ap. 


(swan) possessing a 
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12. Kale reads the stanza 16 as : 


mammararamamauoharae 
kusumiataruvarapallavic | 
daiavirahummaiao 

kanane bhamai gaindao il 

Kale translates the verse as : 

“The clephant-lord, maddened on account of separation from his 
beloved roams—In a forest, which is charming on account of the 
rustling of leaves and the cooing of birds, and in which beautiful 
trees have put forth leaves and flowers", 

It is interesting. to note that Kale takes the word ranila as 
indicating “the chirping of the birds”, while the word marmara “the 
rustle of the wind". Bollensen, on the contrary, takes the entire 
expression marmara-ranita as signifying “the rustlcs". It follows from 
the translation of Bollensen, which runs : 

«In the forest charming by the rustles of the wind and rich in the 
trees blooming with beautiful sprouts, there moves the elephant- 
prince mad on account of the separation from the beloved".?? 

Now it may be argued here that the root ran- carries the sense of 
«to sound”, but to restrict it to the chirping of the bird ic. to the 
sound of some particular species is to narrow its import, So Kale’s 
attempt to do it seems to be uncalled-for. 

13. Kale reads the verse 19 as : 

goroana-h wikuma-vanna cakka bhanai mai | 
mahuvasara kilani dhania na diith pai \\ 


We have already stated that the word blanai for which Bollensen 
reads bhanahi, Pischel bhannat and Alsdort bhana, has been a source of 
great controversy among the scholars (vide sec. 17 and foot-note 10 
of the Chap. I). As we have already discussed the problem we need 
not enter into the dispute again. Even if we leave that we see that 
there is still disagreement among the scholars regarding the inter- 
pretation of the stanza. Kale translates the verse as : 

«Oh Gakravaka bird, of yellow (gorocana) and red (kunkuma) 
colour, tell me if you have not seen that blessed woman, sporting in 


the spring-time". 


2 [n dem Walde, vom Rauchen der Blatter so lieblich, an schönen sprossen 
bliihender Baume so reich, irrt über dic Trennung der Geliebten wahnsinnig 


der Elefantenfürst umher. 
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It should be noted that both Bollensen and Pischel drop the word 
kwikuma from the stanza. Bollensen translates it as: ‘*Yellow- 
coloured cakra, tell me: have you not seen any beautiful lady 
playing in the spring-time’’.25 

Pischel also translates : 

«Oh gorocana-coloured cakravaka, I say : have you not seen my 
beloved playing in the spring-time’’.*4 

But Alsdorf restores the word kwikwna in his text and translates 
the stanza as : 

“Oh gorocana- and kunkuma-coloured Cakravaka, tell me...” 25 
the rest stands as in Pischel. 

Velankar has introduced some notable changes in his text. Like 
some others he removes the word kwikuma from the body of the verse. 
Then he separates the vowel i from the word bhanai and considers it 
as an expletive. In the next line he makes a very remarkable 
emendation, which he does against the evidence of all the available 
mss. and texts. He puts the words mahu and sara as a substitute 
for the commonly accepted compounded form mahuvasara. His text 
stands as : 

goroanavannad cakka bhana i mai | 
mahu sara kilanti dhania na ditlhi path \\ 
He presents the Skt.-rendering of the verse as : 
gorocana-varna ! cakra ! bhana khalu me 
mama (?) sarasi kridanti bharya na drstà tvaya W 
On the basis of this rendering the translation should be like this : 


“oh Cakravaka having the complexion of the pigment (gorocana) tell 
me. Have you not seen my wife (better dhanya) sporting in my lake”. 

In the note, which Velankar has added, hc expl 
compounded word meaning “a lovely lake" 
which his Skt.-rendering suggests. 
sara should be then madhusarasi. 
of the line as : “Have you not 


ains mahusara as a 
and not *my lakc", 
The Skt. equivalent of mahu- 
This necessitates the interpretation 


c line as y scen my beloved sporting in a lovely 
lake?” This emendation, according to his estimate, 


both from the standpoint of metre 
season the assumption of the 


is a necessity 
i As it is the rainy 
playing of the hymph in the spring 
£3 Ciel Carly "l'áéchabara a7 a 

Po Fschakara, sage mir: hast du keine schéne am Fruhlingstage 
^! O gorocanafarbiger Cakravaka, 

Früblingstage spielengcsehen. 

3 O gorocana-und kunkuma-farbener Cakravaka, 


and sense. 


ich sage : Hast du nicht meine Gelicbtc am 


sage mir...... 
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time does not become possible. So it should be better, Velankar 
thinks, to put mahusara as a substitute for mahuvasare, which the texts 
and the mss. maintain, This removes the afore-stated incongruity 
according to his surmise. 

According to our estimate the emendation is uncalled-for. 
Velarkar might argue that the removal of the syllable va from 
mahuvasara would help the arrangement of the requisite number of 
matras in the line. But we presume that the device is not necessary 
for securing the wanted number of matras in a line. Because the 
metrical treatises prescribe the suppression i.c. non-recognition of 
one or more syllables in a line on occasions in the consideration of 
the metre. This shows the futility of the attempts of emendation by 
Velankar in the present case. 

Again it should be considered that from the standpoint of sense 
too the emendation is unwanted. Although it is the rainy season 
the constant association of the nymph with the spring-time induces 
the poet to describe her as sporting in the spring. In fact the poet 
cannot maintain always harmony with facts in his writings. We 
can cite a very glaring example here. The season, which stands at 
the back-ground of the verses, is the one of the rains and showers. 
At this time the cuckoos are not to be met with any where. But the 
insane King is found to address the cuckoo. This is surely a great 
incongruity in the text of the poet. But on this account one cannot 
challenge the genuineness of the verse. So we do not think that 
there is any justification in bringing harmony in the text by 
distorting its form. This indicates that any attempt for emendation 
here is absolutely unjustifiable and uncalled-for. 

14. Kale reads the verse 20 as : 

ekkakkamavaddhia-guruarapemmarase | 
sare hamsajuanao Kilai kamarase 1 

Kale translates the verse as : 

«The youthful swan sports in the lake of passion, his intense 
affection being heightened all at once (lit. by one turn)". 


Bollensen translates the verse a5 : 
«Due to the sudden disappearance of the beloved in greater 


torment of love the young flamingo splashes in sensually cool waters 
of the lake’’.?° 


28 Ob der plötzlich verschwundenen. Geliebten im gróssern Liebesweh plátschert 
der junge Flamingo im Wollustig kühlen Nass des Sees. 
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The translation of Bollensen is unintelligible to us. We do not 
find any reference in the text to the U appearance of the beautiful 
lady, whom the King secks frantically. Pischel reads ekkekkama 
(=ekaika) for ekkakkama and considers it as conveying the sense of 
“mutually, reciprocally”. He takes the entire first line as being an 
adjective to sare. So he translates the stanza as : 

«In the tank whose water is love, which reciprocally grows and 
becomes thereby stronger, a flamingo sports duc to a hankering for 
love".?7 

It is interesting to note that Velankar reads kamavase for. kamarase 
in the second line. He does not consider the first line as being 
an adjective to the word sare, which Pischel has done. So in 
this respect he differs from him. But he agrees with him in this 
matter that he takes the word ekkakkama as conveying the sense of 
“mutually”. The translation of the verse, which he has given, 
throws a light upon the construction, that he follows: “The young 
swan is sporting under the influence of passionate love, in a lake, in 
the sweetness of intense affection, which is mutually developed". 
(Ed. p. 129). , 

We have stated before that Bollensen's translation is confusing. 
Kale's translation of ekkakkama as “all at once” does not seem happy 
to us, as the word actually means “in one order i.e. continuously, 
without any interruption whatsoever”. Pischel's construction based 
on the assumption of sare as being qualified by the entire first line, 
which stands as an adjective to it is uncalled-for, since the flamingo 
actually moves or is capable of moving in a lake, whose water is real 
water and not the figuratively expressed “feeling of love". So 
Velankar’s translation with slight modification may be accepted. 
For the sake of perspicuity we may suggest the translation : 

**Out of an impulse of passion the young swan sports in the lake 


with his love being incrcased continuously and becoming more 
severe", 


15. Kale reads the verse 21 as : 
karinivirahasamlaviao | 
kanane gandhuddhaamahuaru n 


He translates: “There stands the lordly elephant in the forest, 


T Gs VERNA, RE h s A 
7 Im dem Teiche dessen Wasser die Liebe ist, die zueinander gewachsen und 


(dadurch) stürker geworden ist, spielt ein junger Flamingo aus Liebesver- 
langen. Y 
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grieved on account of separation from his mate, with the black bees 
rising up on account of the smell of his rut”. 

3ollensen reads uddhua for uddhaa in the second line. So his 
translation varies from that of Kale. He translates : 

«Afflicted by the separation from the wife and swarmed by the 
bees, drunk (i.e. intoxicated) with the fragrance (of the ichor) there 
moves (the elephant) through the forest’’.** 

Bollensen evidently takes uddhua as signifying “drunk with i.e. 
intoxicated with”, which certainly differs from the meaning “rising” 
that Kale suggests on the basis of his reading uddhaa. | Pischel 
corrects the text of the second line by changing mahuaru into 
mahuarao, which he does obviously for introducing rime in the word 
with the last word of the preceding line. But his translation agrees 
with that of Bollensen. He translates: “Afflicted by the separation 
from the wife there sports in the forest (the elephant), by whose 
smell the bees have been excited”. 
ion has been shown by Velankar. He 
has emended the word viraha as virale and no longer considers it as 
standing im compound with the following word sartaviao- In the 


But a remarkable variat 


second line in the place of gardha he puts ganja on the support of 
the K ms. of S. P. Pandit. Like Pischel he changes mahuaru into 
mahnarao. So for gaidhuddhuamahuarao of Pischel he reads ganduddhua- 
mahuarao, which he interprets as: “from whose temples (ganda) the 
bees have been shaken off" owing to want of rut. (Ed. p. 129). 
This interpretation of the expression makes Velankar’s translation of 
the stanza as absolutely different from that of the predecessors. 
Velankar translates the stanzas as: «In the forest here is an 
(elephant) greatly in anguish owing to his separation from the she- 
elephant, and hence with all the black bees gone away from his 
temples (for want of rut)”. (Ed. p. 129). 
We do not find any justification for the change of the text, which 
Velankar has done by putting ganda as a substitute for gandha. 
In fact, as Velankar has himself. admitted, this is based upon the 
support of a single ms. (i.e. the ms. K of 8. P: Pandit). The TUR 
might be a scribal error or an emendation of the scribe. Pesi es 
Velankar’s translation presupposes the drying up of the rut in the 


7: Durch die Trennung des Weibchens betrübt, von duft-trunkenen Bienen 


mschwarmend irrt durch den Wald. E. j 
a Geta durch die "Trennung von Weibchen spielt im Walde (der Elefant) 


durch dessen duft die Bienen in Aufregung versetzt sind. 
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The translation of Bollensen is unintelligible to us. We do not 
find any reference in the text to the disappearance of the beautiful 
lady, whom the King seeks frantically. Pischei reads ekkekkama 
(=ekaika) for ekkakkama and considers it as conveying the sense of 
“mutually, reciprocally”. He takes the entire first line as being an 
adjective to sare. So he translates the stanza as : 

«In the tank whose water is love, which reciprocally grows and 
becomes thereby stronger, a flamingo sports due to a hankering for 
love’’,?? 

It is interesting to note that Velankar reads kamavase for kamarase 
in the second line. He does not consider the first line as being 
an adjective to the word sare, which Pischel has done. So in 
this respect he differs from him. But he agrees with him in this 
matter that he takes the word ekkakkama as conveying the sense of 
“mutually”, The translation of the verse, which he has given, 
throws a light upon the construction, that he follows: “The young 
swan is sporting under the influence of passionate love, in a lake, in 
the sweetness of intense affection, which is mutually developed”. 
(Ed. p. 129). ; 

We have stated before that Bollensen's translation is confusing. 
Kale's translation of ekkakkama as “all at once" does not seem happy 
to us, as the word actually means “in one order i.e. continuously, 
without any interruption whatsoever”. Pischel’s construction based 
on the assumption of sare as being qualified by the entire first line, 
which stands as an adjective to it is uncalled-for, since the flamingo 
actually moves or is capable of moving in a lake, whose water is real 
water and not the figuratively expressed “feeling of love". So 
Velankar's translation with slight modification may be accepted. 
For the sake of perspicuity we may suggest the translation : 

“Out of an impulse of passion the young swan sports in the lake 


with his love being increased continuously and becoming more 
severe", 


15. Kale reads the verse 21 as : 


karintvirahasatmlaviao | 
kanane gandhuddhaamahuarn \\ 


He translates : “There stands the lordly elephant in the forest, 


*7 Im dem Teiche dessen Wasser die Lic 
(dadurch) stárker geworden ist, s, 
langen. 


be ist, die zueinander gewachsen und 
pielt cin junger Flamingo aus Liebesver- 
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grieved on account of separation from his mate, with the black bees 
rising up on account of the smell of his rut”. 

3ollensen reads uddhua for uddhaa in the second line. 


So his 
translation varies from that of Kale. 


He translates : 

«Afflicted by the separation from the wife and swarmed by the 
bees, drunk (i.e. intoxicated) with the fragrance (of the ichor) there 
moves (the elephant) through the forest".*$ 

Bollensen evidently takes uddhua as signifying “drunk with i.e. 
intoxicated with”, which certainly differs from the meaning “rising” 
that Kale suggests on the basis of his reading uddhaa. Pischel 
corrects the text of the second line by changing mahuaru into 
mahuarao, Which he does obviously for introducing rime in the werd 
with the last word of the preceding line. But his translation agrees 
with that of Bollensen. He translates : «Afflicted by the separation 
from the wife there sports in the forest (the elephant), by whose 
smell the bees have been excited”. 

But a remarkable variation has been shown by Velankar. He 
has emended the word viraka as virahe and no longer considers it as 
standing in compound with the following word saritaviao. In the 
second line in the place of gahdha he puts gaida on the support of 
the K ms. of S. P. Pandit. Like Pischel he changes mahuaru into 
mahuarao. So for garidhuddhuamahuarao of Pischel he reads ganduddhua- 
mahuarao, which he interprets as: “from whose temples (ganda) the 
bees have been shaken off" owing to want of rut. (Ed. p. 129). 
This interpretation of the expression makes Velankar's translation of 
the stanza as absolutely different from that of the predecessors. 
Velankar translates the stanzas as: «In the forest here is an 
(elephant) greatly in anguish owing to his separation from the she- 
elephant, and hence with all the black bees gone away from his 
temples (for want of rut)”. (Ed. p. 129). i 2 

We do not find any justification for the change of the text, which 
Velankar has done by putting ganda as a substitute for gandha. 
In fact, as Velankar has himself admitted, this is based se the 
support of a single ms. (i.e. the ms. K of 8. P. Pandit). athe s 
might be a scribal error or an emendation of the scribe. esi » 
Velankar's translation presupposes the drying up of the rut in une 


A f d k ienen 
28 Durch die Trennung des Weibchens betrübt, von duft-trunkenen Bie 


umschwarmend irrt durch den Wald. SN , š; š 
A) Gennes durch die Trennung von Weibchen spielt im Walde (der Elefant) 


durch dessen duft die Bienen in Aufregung versetzt sini 
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temple of the elephant, for which there does not occur any reason. 
So it is extremely difficult to justify Velankar’s interpretation of 
the stanza. The reading gamdha seems to be specially vindicated by 
the fact that the elephant is greatly carried by emotions due to the 

separation from the wife and this may cause the discharge of the 
fluid, that attracts the bees. So the interpretation of Bollensen and 

Pischel seems to be more conforming to facts. 

16. Kale reads the verse 22 as : 


hair pai pucchimi aakkhahi enavaru 
laliapaharem nasiataruvaru | 
düravinijjia sasaharakanti 

ditthi pia paim sammuha janti 1 


Kale translates the stanza as : 

«J question you, tell me, O elephant-lord that have felled down 
a tree with a sportive blow, did you see my beloved, who far excels 
the beauty of the moon, crossing your path ?” 

Here it should be stated that Bollensen reads sammuhaanti for 
saimuhajanli of Kale. According to him the former corresponds to 
Skt. sammohayanti. Hence the translation of the verse, which Bollensen 
produces, also varies from that of Kale. The translation of Bollensen 
occurs as: “I ask you, tell me, oh elephant-prince, (you) who 
break the gigantic trees in a sportive fight! have you seen my 
beloved, who far surpasses the beams of the moon and infatuates the 
heart”.30 

Here Kale claims greater probability of achieving accuracy since 
any body enquiring about the whereabout of a person must ask 
whether the latter was found passing. So the translation of Kale is 
to be preferred here. "That the suggestion is correct is borne out by 
the translation of Pischel, which stands as: “I ask you, tell me, the 
best elephant (you) who destroy the best trees with the sportive 
blows! have you seen my beloved, who far excels the beauty of the 


moon, passing nearby". It may be stated here that Velankar 
follows Kale and Pischel. 


1d me N : " 
Ich frage dich + sage mir, Elefanten-fürst, der du stattliche Bäume im 
spielenden Kampfe zerbricht, hast du meine Geliebte gesehen, die des Mondes 
Glanz weit übertrifft und die Herzen bethàrt ? 
51 Ic i š 
a frage dich, sage es, bester Elefant, der du mit spielendem Schlage die 
besten Bäume vernichtest, hast du die Geliebte, die die Schönheit des Mondes 
weit übertriffr, dir entgegenkommen gesehen ; 
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]7. Kale reads the stanza 23 as : 


pasariakharakhuradariameini vanagahane avicallu | 
parisappai pecchaha lino niakajjujjuo kolu \\ 

Kale translates the stanza as : 

«Attentive to his business and striking the ground with his hard 
hoofs outstretched, see, the courageous boar wanders, here and there, 
lurking in a dense forest”. š 

Here one should note that Kale translates the word avicala as 
“courageous”? and lina as “lurking”, which he construes with 
vanagahane- The translation of the word avicala, as Kale provides, 
does not seem to be accurate as the word indicates properly the idea 
of ‘firm, immovable and steady". This translation of Kale differs 
remarkably from that of Bollensen, who construes the word 
vanagahane not with lino, which the former has done but with the 
principal verb parisappai. Bollensen translates the stanza as : 

«Digging the earth with his long sharp claws, see, the boar, 
though tired yet zealously busy with his seeking, roams through the 
thicket of the forest without intermission".? 

Bollensen's translation of the word lino as «tired? does not seem 
to be correct. One does not find any such meaning of the word in 
the lexicon. The word nijakaya should be translated by the literal 
meaning “his own work" and not by “seeking”, that indirectly 
comes. The translation of avicala as «without intermission” appears 
to be correct to some extent as the word rightly indicates one's 
non-deviation from some activity. Again if the word lino be not 
construed with vanagahane it and nijakajjujjua (nijakaryodyukta or 
ev almost the same sense; which is borne out by 


nijakaryodyata) convey | 
anza, as Pischel suggests. His translation 


the translation of the st 
occurs as : ate 

«ee the boar, who digs up earth with his long and sharp claws, 
‘the thicket of the forest without refraining from 


roams about in pee 
being intensely absorbed in his 


that, being mad after it and also 
activities”?.33 E 
This shows clearly that like Bollensen Pischel too has construed 
erMit seinen langen spitzen Klauen die Erde aufwühlend irrt der Eber, seht, 
obwohl ermüdet, doch eifrig mit Suchen beschäftigt, durch des Waldes 


icki l = H . 
Dickiebt obhe d en langen scharfen Klauen die Erde aufreisst, 


33 Sehet, der Eber’ der mit sein 1 š 
irrt, eine sich davon zu lassen, ganz darauf versessen, auf sein Treiben 


erpicht, im Walddickicht umher. 
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the word vanagahane not with lino but with the main verb barisappai. 
The words lino (being mad after it) and pijakajjujjua (being intensely 
absorbed in his activities) obviously convey the same meaning. The 
one makes the application of the other redundant. For avoiding 
this repetition one should construe the word vanagahane with lino. 
In fact this construction has been supported by the commentary. 
The commentary in Kale's text reads: vanagahane lino’pi nijakaryo- 
dyuktah kandady -anvesanartham krtodyogah parisarpati itastato bhramati”. 
The extract of the commentary, which Bollensen cites, speaks in the 
same strain: ‘‘vanagahane limo'pi parisarpali itastato bhramati. Kale 
translates ujjua as udyuta, but Velankar udjala. But the commentary 
suggests udyukta. We are in favour of accepting the Skt. rendering 
of Velankar (ie. ujjua=udyata), because the reading, which the 
rendering presupposes, can be quite satisfactorily explained from the 
linguistic point of view. 

Now it may be stated here that it is not possible for us to accept 
any of these translations, which are suggested here. But the trans- 
lation of Kale with slight modifications may present an acceptable 
one. The word courageous (for avicala), which he inserts in his 
translation, should be supplanted by the more accurate word “firm, 
steady”, which stands as the most appropriate representative of the 


word avicala. This is likely to present a reasonable translation of the 
stanza. 


18. Kale reads the stanza 24 as : 


phaliasilaalanimmalanibbharu 
bahuvihakusumaviraiaseharu | 
kinnaramahuruggiamanoharu 
dekkhavahi mahu piaama mahiharu i 

Kale translates it as : 
*Show (me) my beloved, O mountain, 
white) like (also on account of there being) 


crest of variegated flowers, and ch 
demigods". 


It is to be noted that in Kale's tran: 


bright (lit. excessively 
crystal slabs, having a 
arming on account of the songs ol 


slation the word nibbharu (i.c. 
"extremely, excessively". Tt 


a, but as the syntax of Prakrit 


> adc n ru has followed nimmala instead 
of preceding it. In his translation Kale has omitted the word 
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mahura “sweet”, that occurs in the third line. Bollensen has read 
niharu for nihbharu, which we prefer as it creates Yamakas at the end 
of the feet, that is necessitated by the conditions of metre in the 
present case. But Bollensen seems to have omitted the word miharu 
in his translation. This becomes clear from his translation that 
stands : “Show me the beloved, oh you the maintainer of the earth, 
who sparkle by the crystal slabs, whose top is adorned with multi- 
farious kinds of flowers and who are charming by the sweet songs 
the Kinnaras".?! 

Velankar reads nijjharu for nibbharu of Kale. The reading 
supported by a few’ mss, which we come to know, from the 
commentary. Velankar splits the second line into two halves. The 
first half ends in kusuma, which he transforms into kusume. The 
second half does not show any change. This split, of course, does 
not any way affect the meaning of the (second) line. The reading 
of the first line, as given by Velankar, certainly shows a change in 
the translation. The text of Velankar would admit this kind of 
translation; “Show me my beloved, oh you the mountain ! who 
have got sparkling springs for (the occurrence of) the crystal slabs, 
whose crest is built by the multifarious kinds of flowers and which is 
attractive by the sweet songs of the Kinnaras". 

It may be stated that Velankar's reading cannot be justified, as 
the acceptance of this reading would obstruct the formation of the 
Yamakas at the end of the feet. This condition (ie. the formation 
of the Yamakas) is, however, provided only by the reading which 
Bollensen maintains, as we have stated above. The word nibbharu 
or miharu (i.e. Skt. nirbhara) may convey also the sense of “strong” 
(vide the Dictionary of Apte). If this meaning be attributed to 
the word we should change the meaning of the line correspondingly : 
«Show me my beloved, oh you mountain ! who are sparkling for the 
crystal slabs and are strong ...... > There may not be any grave 
objection to this translation. 

19. According to Kale the stanza 25 reads as : 

pasia piaama sundari erae 
khuhiakarunavihangamae nae | 
surasarittrasamusuaenae 
aliulajhamkariae nae V 

s Zeige mir die Geliebre, du Erdhalter, der du glánzest von Kriscallplatten, 

dessen Gipfel mit mancherlei Blumen geschmückt ist, und der du reizend bist 


durch die süssen Gesänge der Kinnaras. 
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Bollensen, Pischel and Velankar spell the word sundari with the 
short vowel i, which seems to be justified from the standpoint of the 
characteristics of the speech. For khuhia of Kale, which is found 
also in Velankar, both Bollensen and Pischel read khuhia. Bollensen 
reads samüsae for samüsuae and jjhamkariae for jhamkariae. The first 
one appears to be a scribal error to us. But the second one (i.e. 
Jjhamkariae), which shows doubling in the initial syllable, might be 
the result of an attempt to maintain agreement in matras with the 
preceding lines. It may be noted that all the above lines end with 
the syllables enae. This shows the occurrence of the Yamakas at the 
end of the lines, which is demanded by the' condition of the metre 
Alilla. 

Now it may be pointed out here that the above syllables ¿nae 
have been variously arranged i.e. by annexing the initial vowel to 
the end of the preceding word or by retaining it with pae according 
to the meanings, which are attributed to the expression. Both Kale 
and Pischel take enae in the first line as equivalent to Skt. enayd, a 
demonstrative adjective to the word naz of the second line, which 
has allowed the initial e of enae to be affixed to the preceding word 
vihamgama (i.e. as vihamgamae after the annexation of e). They 
interpret nae in the second line as being equivalent to Skt. nalyà, but 
the accuracy of speech demands it to be interpreted as corresponding 
to Skt. natena, a form in the inst. In the third line the word enae is 
Skt. enake, which has formed a compound with the preceding 
expression. In the fourth line enae should be split into two portions, 
namely, e and nae and the former should be joined to the preceding 
expression and nae should be kept separate being considered as the 
representative of Skt. nadi which occurs in the vocative case. 

According to Kale the expression surasari; is a separate word and 
not compounded with the following lirasamüsua*, which has been 


done by others. It refers to the same river, which the King 
addresses. So he translates the verse as: 


“Be pleased with this salutation (en 
having with you agitated birds (who are) merciless (towards me), 


having, O heavenly rivers, a yearning stag on your bank, and the 
humming sound of a swarm of black bees”, 


Bollensen splits ¿nae in each line in 


aa nalya) dearest lovely river, 


to the elements ¢ and nae. The 
lable of the preceding word in 
he end of each line. According 
ponds to Skt. nade (loc. sg. from 
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nada), in the second line to nadi (voc. sg. of nadi), in the third line to 
nate (voc. sg. of the word nata) and in the fourth line to Skt. nadi 
(voc. sg. of nadi). Here it should be noted that in the second line 
nadi signifies “a river", but in the fourth line it represents “one who 
makes a murmuring sound (nadanasilg)". Bollensen translates the 
stanza as: “Be kind, again, to the river-lord (made)! oh dear 
beautiful! —you, who scare away the poor birds, oh river-lady 
(nadi) ! —you, who strive for (reaching) the shores of the ocean, oh 
meandering one (nate) ! —you, who rustle like a swarm of bees, oh 
the murmuring one (nadi) !'9* 

According to the above translation the King identifies himself 
with the river-lord as his beloved spouse has been transformed into 
the river and implores the latter to be kind to him. Here the river 
has been made responsible for the scaring away of the birds, which 
flock to her. One may legitimately question the propriety of this 
attribution of responsibility to the river. Besides the root ksubh- 
does not convey usually the sense of “to scare away", but “to 
agitate, perturb” etc. The reading karuna, for which Kale reads 
akaruna, may some how be justified, but the latter should be 
preferred as the solicitations of the King were not taken into consi- 
deration by the birds, who became thus unkind to him. Bollensen’s 
assumption of the river’s striving for reaching the shore of the ocean 
does not seem happy, as according to the tradition the rivers seek 
union with the ocean and not with its bank. Again the word 
surasaril cannot ordinarily convey the sense of «the ocean”, but 
Bollensen infers this from the context. But this seems to be a 
very bold conjecture. Again Bollensen’s interpretation of nate as 
*meandering" does not seem to be free from doubt, em the direct 
meaning of the word which means «submissive, obedient cic: stands 
against the character of the lady, who disregards the King’s request 
out of anger and disappears from his sight. So Bollensen leaves 
many shades of doubts upon us. ` ' 

Pischel's interpretation agrees to à certai l : 
Kale. He translates: “Pardon me after this demonstration of 
: and the beautiful, who scare 
(i.e. in the proximity of 


n extent with that of 


reverence, oh you river, the dearest à 
away the pitifully crying birds, by which 
üne! —die du 

3» Werde dem Strom-gatten wieder -- gewogen, theure Schöne ! —die 


rs ui die armen Vö or in —di rebst nach des 

verscheuchest ie arme gel, strom-gattL ! Me du p Leur. 

Oceans Gestaden Gewundene ! —die du rauchest, wie ein ienenschwarm, 
, 


Tonende ! 
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which) the deer hanker for the bank of the Ganges and which is 
filled with the hummings of the swarms of bees",39 

It is to be noted that Pischel follows Kale to a certain extent in 
his translation. But he follows Bollensen as regards the translation 
of the second line. So it involves the same defect, which we have 
noted in Bollensen’s translation. Pischel’s translation of the third 
line seems to be much different from that of Kale, as here the deer 
have been conceived as pining for the bank of the Ganges, while 
according to Kale a yearning stag stands on the bank of the river, 
to which the expression surasarit stands as a case in apposition. 

The translation of Pischel with certain modifications seems to 
have been accepted by Velankar. He translates the verse: “Be 
pleased by this homage of mine, oh dear lovely river with your 
agitated (and so cackling) birds which are ruthless to me (on that 
account), with your deer eager for the bank of the divine river i.e. 
yourself and resounding with the sound of the humming of the bues 
(hovering around the flowers growing on your bank)". It must be 
stated that the play on words towards the end of the lines leaves one 
to indecision regarding the actual interpretation of the verse. So it 
is difficult to reach a conclusion here. 

20. The stanza 26 appears as such according to Kale : 


puvvadisapavanahaakolloluggaabahao 
mehaarge naccai salaliart jalanihinahao | 
harnsaraharigasatikhakuikumakaabharanu 
karimaaraulakasanakamalakaavaranu " 
velasaliluvvelliahatthadinnatülu — 
ottharai dasadisa rundhevinu navamehaalu | 

Kale translates the stanza as : 

“Having for the uplifte 

breeze and for his limbs th 


seas dances prettily, using for decoration the conches 
swans and Cakravakas, saffron- 


d arms the waves lashed by the easterly 


, and the birds, 
] : n-marks and for his raiment the blue 
E sea which are elephants and sharks in large numbers, and 
d m with his hand by the dashing of the waves against the 
shore. € rainy season newly set in coo : 

S up the qu 'rs and 
pervades them", DORUD quarters e 


36 Verzejhe (mir) nach dieser Ehre 
die du die kláglich schreinden 
nach dem Ufer des Ganges se 
summst ist, 


nerweisung, © Fluss, du geliebteste. Schöne, 
Vögel aufsche 


heuchst, an der die Antilopen sich 
nen, und die von Bienen Schwürmen durch- 
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The above translation of Kale shows that he considered the 
expression Karimakarakula as an adj. to krsnakamala. But the idea of 
the lotuses being infested by elephants and sharks does not seem 
happy. In fact the expression should be considered as referring to 
the word jalanidhinatha i.e. the ocean, about which all the statements 
have been made and which is the abode of the aquatic animals 
like sharks, whales and crocodiles. This gives obviously a better 
meaning. At least Bollensen has construed the above expression 
karimakarükula in this way, which is borne out by the translation he 
suggests. In the translation of the third line (coming from Kale) 
there occurs the mention of the words “the birds”, which do not 
occur in the text, that Kale presents. Bollensen translates the verse : 
«Raising the arms in the form of the waves lashed by the east-wind, 
being decorated with Harsa, Rathanga, Kunkuma and conchshells, 
being armoured with dark lotus-strings, being crowded by snouty 
Makaras and beating time with the hands, rocked by the ebb and 
the flow, the ocean dances merrily with his limbs in the form of 
clouds ; subduing it there spread over the ten quarters the early 
rains’’.3? 

In Bollensen’s translation one should note that the word kart has 
been taken as an adj. to makara ie. the word has been interpreted 
as “snouty”. But, as Pischel rightly points out, the word is a 
substantive and indicates jalakarin, jalahastin (rhinoceros) etc. Again 
in Bollensen's translation the word vela has not been given due 
consideration, rather the expression velasalila has been translated as 
“ebb and flow", which does not follow literally but comes by way of 
inference. But in Kale’s translation all the components of the 
compound have been properly considered since the expression 
veldsaliluvvellia has been translated as «the dashing of the wae 
against the shore”, which is based on the commentary that ee 
velayam salilasya yad udvellitamaghatastena dalto hastatalo ses ak 
Further Bollensen’s translation of rundlevinu as “subduing (bandi- 
gend) does not seem appropriate, as the root rudh- conveys the sense 
“to imprison, confine", which Kale suggests. 


z ° n- 

s In den von Ostwinde gepeitschten Wogen die Arme empoistieskeud s EE 
ückt von Hamsa, Rathanga, Kunkuma und Most EE. 
dunklem Lotus-geflecht, von gerüsselten Makaras ER diss Mere 
durch Ebbe und Fluth geschaukelten Hénden e end beeitet sich 
der ocean lustig mit seinen Wolkengliedern ; ihn bandig 


über die zehn weltgegenden die Frühlingsregenzeit aus. 
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The translation of Pischel differs considerbly from that of Kale 
and Bollensen. It occurs as : «The ocean—the lord dances merrily 
with his limbs, the clouds—while he raises the hands—the waves, 
lashed by the east-wind, puts on the decorations of the flamingo, 
Cakravaka and the saffrc n-coloured shells and bears a garment of 
dark lotus-Alowers, which is full of water-elephants and dolphins. 
The just-appeared rainy season beats time with the hands—to the 
impact of waters of the ebb and flow and spreads to the ten regions 
filling them completely".35 

Here it should be noted that Pischel transposes sankha and 
kuükuma and translates the expression Kunkumasankha as ‘‘saffron- 
coloured shells". Here evidently the word kwikuma has been taken 
in an extended sense and is presumed to possess the value of an 
adjective. Again like Kale he has considered the compounded 
form karimakarakula as an adjective to krsnekamala as contrary to 
jalanidhinatha, which Bollensen has done. But most confusing is his 
(Pischel’s) endeavour to consider the line velasalila...etc. as an attri- 
butive of nava-meghakala, the subject of the next sentence, and not of 
jalanidhinatha about which the preceding descriptions have been 
made. In pursuance of the translation of Pischel one has got to 
believe that the beating of time with the help of waves is being done 
by the rainy season and not by the ocean. But this appears fantastic 
to us as the occan and not the rainy season is held responsible 
for the rolling of the waves and their crumbling into bubbles, which 
stand at the basis of the imagery. Besides this is incompatible with 
the fact that the ocean raises waves be there rains or not. Further 
in compliance with the usual procedure of description when so many 
statements have been made with regard to the ocean this one should 
also go as an attributive of the latter, as this has come in due course 
of sequence without being intervened by any other object of descrip- 
tion—the rainy season (i.e. the navameghakála) in the present case. 


So the keeping of time with the dashing of waves should refer to the 


ocean in any case and not to the rainy season, as Pischel surmises. 


38 Der Herr, der Ocean, tanzt lustig mit seinem Kórper, den Wolken, indem er 
die Arme, die vom Ostwind gepeitschten Wogen, erhebt, den : 
Flamingo, Cakravaka und suffran-firbigen Musc 
ps Seana atas blumen trágt, das voll ist von Wasser-elefanten und 
ne ie eben eingetretene Regenzeit schlágt dazu den Takt mit 
den Händen, dem Anprall des Wassers der Ebbe und Flut, und breitet sich 
aus über die zehn Weltgegenden, ONUS EE 


Schmuck, die 
heln, anlegt, ein Gewand 


sie ganz erfullend, 
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So the translation of Pischel—particularly of the last two lines cannot 
be accepted. 

: Velankar shows certain changes in his text in as much as in the 
third line for rathanga he reads vihangama and puts kunkuma before 
sankha, as Pischel has done. In the last line for rundhevinu Velankar 
reads rundhei, which he considers as a form of the present indicative 
from the root rudh- and not of the absolutive, which others have 
done. The translation of Velankar stands close to that of Kale. 
Velankar translates the verse : “The occan is dancing by the side of 
the clouds, with his upstretched arms of waves raised by the eastern 
wind, with his body decorated with saffron in the form of swans, 
Cakravakas and conches, and covered with blue lotuses in the form 
of water-elephants and. sharks, keeping time by the clapping of his 
hands in the form of lappings of its water against the shore, while 
the fresh rainy season descends down and blocks the quarters". 
(Ed. p. 129). 

The translation of Kale or of Velankar with certain modifications 
will present a form, which is likely to be accepted by all. 
21. The following is the text of the stanza 97 according to Kale : 


surasundari jahanabharalasa pinuttuigaghanatthant 

thirajovvana tanusariri hamsagai | 

gaanujjalakanane mialoani bhamante 

ditthi pai taha virahasamuddantare uttárahi maim V 
Kale translates the verse as : 
r from the midst of the sea of separation, if you 
have seen the fawn-cyed celestial lady, wandering in the forest of a 


deep-blue colour like the sky, whose gait is like that of a swan, whose 
h is eternal, whose breasts are large, high 


anguid on account of the burden of 


“Ferry me ove 


body is slender, whose youtl 
and fully developed, and who is | 
her hips”. Ac. 

Here one should note that the word bAamante of the third line is 
taken as equivalent to Skt. bhramanti, which refers to the bee 
lady, whom the King seeks. This presupposes the occurrence f a 
word as bhamanti originally, which shows the transformation of t ie 
final vowel i to z. Again Kale translates the word ujjala m gaanurjata- 
kanane as “of a deep-blue colour". This is more or less eu 
in nature and is based on the suggestion of the commentary. = 
the translations of Bollensen and Pischel differ remarkably from that 


of Kale, Bollensen's translation occurs as : 
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“If at your journey through the sky-radiant (i.e. radiant like the 
sky) forest you have seen the celestial lady, who is slow by the 
burden of her hips’ who is equipped with thick, high and firm 
breasts, and who is eternally young with tender limbs and gait like 
that of the flamingo then save me from the ocean of separation’?’,39 

Pischel translates the stanza as: “If at your journey through 
the forest radiant by the sky you have seen the celestial lady, who is 
slow by the burden of her hips, who possess thick, high and firm 
breasts and who is enternally young and tender-bodied maintaining 
the gait of a flamingo then save me from the ocean of separation. 

Here one should note that both Bollensen and Pischel have not 
taken any notice of the word mialoani, which does not find any place 
in the translation. Again both of them consider the word bhamante 
not as an attributive of the fair lady i.e. as a form of the nom. sg. 
fem., but as an adj. to pai, a form of the inst. sg. masc. referring to 
the stag, whom the King addresses for the information of his spouse. 
As such this is also a form of the inst. sg. masc. according to the 
estimate of both Bollensen and Pischel. Further Pischel reads the 
expressions ditthi pci at the end of the third line and not at the 
beginning of the fourth, which was so done with a view to main- 
taining rime between the final words of the third and the fourth 
lines (i.e. between fai and mai). 

Alsdorf has introduced some remarkable changes into the stanza. 
He has placed the word mialoani at the end of the second line instead 
of in the middle of the third, where it originally occurs. Again he 
separates the expression gaanujjala from the following word 
kanané and considers it as an attribute of the fair lady, who is 
described with so many terms, Again he has changed the word 
bhamante to bhamanti with a view to removing the difficulties that 
appear at its recognition as an adj. to the lost lady of the King. 
Besides he has considered the word (afia not as a correlative of the 
ee iC rein ie: (Cae ae coneqponding to Skt. tathà but as a 

. emonstrative pronoun la, which is 

39 Hast du beim Hi i im Hi 

schöne, die wage von der Law der Hum, qo Qe Walde die Gate 

Busen, die ewig Jugendliche mit : 

gange geschen, so rette mich aus de 

** Wenn du beim Durchstreifen des 

Gétterschéne gesehen hast, die t 
hohe, feste Brüste hat, die ewig jugendliche, 


t der Hüften, dicke; 
Flamingo, dann rette mich aus dem Meere den 


zartleibige mit dem Gange dcs 
Trennung. 
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related to viraha. So after all these modifications the translation of 
Alsdorf stands as : 

«You have (but surely) seen the celestial lady, who is slow by 
the burden of the hips, who possesses thick, high and firm breasts, 
who is eternally young and tender-bodied with the gait of the 
flamingo, who shines like the sky and moves through the forest; 
save me from the ocean of separation from her”’.*! 

Here one should note that Alsdorf too has not taken any notice 
of the word mialoani while translating the stanza. His translation 
bears marks of ingenuity but it is very difficult to accept it as Alsdorf 
has made a number of astounding emendations, which do not appear 
indispensible for a sensible interpretation of the stanza. Besides the 
translation does not maintain the force of conditionality of the 
statement, expressed with the help of a conjunction jai (—Skt. yadi), 
which does not occur in the verse, but follows from the arrangement 
of words. Further the translation of Alsdorf does not show any 
connection between the preceding lines and the portion beginning 
with zaha in the last line. 

Velankar's text does not show any remarkable variation from 
those of others. The final syllable of the expression pinutlunga- 
ghanatthani is transcribed with the long vowel i, instead of the short, 
which others have done. Besides he has considered the expression 
virahasamuddantare as a form of the locative and not of the instru- 
mental doing the function of the ablative, which proceeds from the 
stanza. The translation of Pischel or Bollensen with slight modi- 
fications by way of insertion of the rendering of mialoani within the 
body of the sentence will provide a reasonable interpretation of the 
verse. 

29. We find the stanza 28 as such in the text of Kale : 

panainibaddhasaiao vahaulanianaanae | 
gaavai gahane dühiao paribhamai khamiavaanao \\ 


Kale translates the stanza as : : 
é : e 
“The elephant-lord, attached to his mate and quite emaciat d, 


i wanders 
his eyes bedimmed with tears and his countenance faded 


afflicted in the forests”- 


tterschone, die träge ist durch die Last der 
die ewig jugendliche, zartleibige mut 
Himmel strahlende, durch den Wald 


r Trennung von ihr. 


3 Du hast (doch gewiss) die Gö 
Hüften, dicke, hohe, feste Brüste hat, 
dem Gang des Flamingo, die wie der 
irren sehen : rette mich aus dem Meere de 
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Kale's translation shows that he takes the first expression 
fanainibaddhásaiao as corresponding to Skt. pranayinibaddhasadita ice, 
here the Pkt. word baddha stands for Skt. baddha, a derivative of the 
root bandh- “to tie, bind". But Bollensen takes baddha as corres- 
ponding to Skt. vardha, which he translates as “separation” His 
translation occurs as : 

*Consumed by the separation from the beloved and possessing 
eyes full of tears the elephant-prince roams in the thickets being 
-afflicted and maintaining a sorrowfull countenance".?? 

Here it should be noted that the word vardha actually means 
*cutting, dividing" from which Bollensen derives the sense of 
separation. The extension of meaning may somehow be justified in 
the present case. The other renderings of the expression panaini- 
baddhasaiao as pranayinibaddhasvadah or pranayinibaddhasakah cannot be 
philologically explained without involving some kind of irregularity. 

23. Kale reads the verse 29 as : 


lae pekkha viņu hiaer bhamami 
Jai vihijoe puni tahirh pavir.i | 
là ranne vinukarimi nibbhanti 
puna nai mellairh taha kaanti || 
Kale translates the stanza as : 
*See, O creeper, I am wandering with an absent mind ; if luckily 
I get her back, then certainly I shall remove her from this forest, 
and never again allow that ruthless lady to enter it”. 


Bollensen, who reads mella; (for mellabb of Kale) translates the 
stanza as : 


“Bindweed, see, I move thoughtlessly. If I 


lady by the decree of fate I shall leave the wood and she should not 
be brought in there for the second time", 


In Bollensen's translation there is no caus 
line. So according to Bollensen the Kin 
intention of leaving the wood and nothi 
removing his spouse from that place. 
has not been properly translated as it 


get back the lost 


ative sense in the third 
g speaks about his own 
ng about his desire of 
Further the expression kaanti 
18 represented simply by the 
42 1 5 M 

MU ge mu eig von der Geliebten abgezehrt und die Augen voll Tränen 
fees anten- ürst betrübt und traurigen Antlitzes im Dickicht umher 

ja in e sinlos irre ich umher: wenn ich die Verl P 

Gesickes Fügung wieder erlange, so w erlorene durch das 


zweiten Male soll sie nie dahin geführt ud den Wald verlassen und zum 
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word “she”, which does not throw any light upon the unkind nature 
of the wife of the King. According to Bollensen the word aha is a 
form of the loc. sg. neut. of the demonstrative base ta and mellai is a 
form of the passive causative from the root mil “to unite? Evidently 
the word kaanti refers to the King’s spouse, the cruel lady, who 
deserted him. 
Pischel translates the stanza as: “Oh creeper (cringing plant) 
I move without the beloved. If by the decree of fate I get back her 
again, I immediately (properly =without hesitation, undoubtedly) 
leave the wood. Fate does not separate me again from her".!! 

Here one should note that Pischel considers the word Ardaya as to 
be referring to his wife, the fair lady. Regarding the translation of 
the third line he agrees with Bollensen. Pischel accepts taha as a 
form of the abl. sg. fem. from the demonstrative base ía-, which 
stands for the lost wife of the King. Kaant does not refer to the 
same lady, but to fate itself. Pischel's translation of the fourth line 
is distinct from those, which others suggest. 

Alsdorf suggests that tahi in the second line should not be consi- 
dered as a form of the acc. sg. fem. of the demonstrative ta- standing 
for the King’s wife, as others have construed. According to his 
estimate it should be taken rather as a form of the loc. sg. neut. from 
the same base, which indicates the wood, where the King went in 
search of his wife. He reads mellami for mella; of Pischel. He 
translates the stanza as: “O liana, I move without the beloved. 
If by the decree of fate I find her there again I remove her (not me) 
at all events from the wood ; then I shall not allow the goddess of 
death (who kills me by inflicting pain, caused by her disappearance: 
to leave me again"? 7 

Here one should note that like Pischel Alsdorf too Rie thee 

| hrdaya as indicating the fair lady of the King. His attempt E 
explain the form {ahi as loc. and not as acc. as others. hia 
cannot find support, since the verb pavami, that comes n p 
itive verb, demands the occurrence of an 


liebte irre ich umher. Wenn ich durch 
dann verlasse ich sofort (eigentlich : 
Vald Nicht trennt mich weider das 


after it and is a trans 


1 O Schlingpflanze, ohne die Ge 
Schicksalsfügung sie wieder erlange, 
“ohne Bedenken, Zweifellos") den V 
Geschick von ihr. j pero h Schicksals- 

: : : 3 j Wenn ich sie dure! 
15 O Liane, ohne die Geliebte irre ich umber. = ME mie 


A 5 : ich sie ( 
fügung darin wiederfinde, dann trenne ic inn (die mich durch den 
von dem Walde ; nicht lasse ich dann diese Todesgötun (die mic 


ë 4 -on mir weg. 
Schmerz über ihr Verschwinden umbringt) wieder von 8 
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object along with it. So whatever might be the case-suffix of 


the form it should be interpreted as acc. In the interpretation of the 
third line Alsdorf has followed Kale and as such, he differs both 
from Bollensen and Pischel. In the fourth line Alsdorf has shown 
much ingenuity, since he explains the verbal form mellami as “allow 
to leave or allow to go" and presumes the occurrence of the object 
«me”, which does not actually exist in the stanza. Evidently in the 
translation of this line Alsdorf had to depend much upon assumption, 
though the meaning, he has suggested, is not absolutely in conflict 
with the context. 

Let us consider here the views of Velankar. Velankar has read 
the first line taking the word viņu as a part of the preceding word, 
In other words he has read pekkhevinu for pekkha and viņu of Kale. 
He has taken the suggested expression pekkhevinu as a form of the 
absolutive and based his interpretation upon it. But he has made a 
very astounding emendation in the third line. He has added the 
word viņu to the preceding expression range and taken rannevinu as a 
form of the absolutive. He then suggests that this rannevinu should 
better be substituted by the form raijevinu corresponding to Skt. 
raijayitva. This certainly makes Velankar's translation remarkably 
different from that of others, 

He translates : 

“O creeper, on seeing you I think in my mind that if I get her 
back again by good fortune, I shall make it absolutely certain, after 
pleasing her, that the resolute one does not leave me there again". 
(Ed. p. 130). He adds here: “I suggest an emendation d the 
third line namely rañjeviņu in place of ranne vinu and construe the 
word as an absolutive form like pekkhevinu in the first line? (ibid). 

) The text and translation of Velankar do not appear in agreement 
with the spirit of the verse. The content of the first line does not 
inter Purves e ema te Towing, Fm the 
him in the place and he makes A er pause oes doris 

resolve after having seen the 
creeper. There does not occur evidently any connecti ‘a 
; ion between 
the sight of the creeper and the determinati i Dis 
makes subsequently. The translation of y Ded which Pur uravas 
purpore Of te stanza: REY CREE NUR goes against the 
appears to be infused with life, S ACrecper, who 


he appeal i 
ar ; S to it to sec his wretched 
condition consequent on the disappearance of his spouse. This was 


hy of d 
Y of the creeper, who might provide 
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him with the information of his spouse. He then makes a firm 
resolve that if he finds her back he will not allow her to disappear 


from him or to get into the preccints of the prohibited grove. But 
the idea, which the translation of Velankar conveys, stands far from 
it. Again his emendation rañjevinu does not in any way improve the 


interpretation. Perhaps the context of pleasing the spouse does not 


find any scope to appear here. Velankar’s translation of the fourth 


line is most confusing. As a measure of precaution in the future the 
King ought to have retained himself the right to choose his task 
But Velankar's translation seems to shift the agency to the lady and 
not to restrict it to the King. So it is very difficult to accept the 
translation of Velankar. 

Most of these translations, discussed above, involve some kind of 
incongruities. It is evident that the wide discrepencies, which occur 
among the translations, proceed mostly from the fourth line. The 
translation of Kale may claim a preference in acceptance, as his 
interpretation is based upon the exposition of the commentator. One 
should note speeially : punar na pravesayami làm krlantam (Ed. Kale) 
punar na pravesayami kadapyaran yam na ánayami (Ed. Bollensen). 
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APPENDIX I 


‘HE RECONSTRUCTION OF THE VERSES 
WITH A BRIEF OBSERVATION ON THEIR 
METRICAL ARRANGEMENTS 


l. piasahivioavimana sahisahia vaula samullavat | 
sitrakaraphamsaviasiatamarase saravarucchange l 
Variant :—b) ?rüsarge Vel. (for ^ruccharige). 
Metre: The metre is Gaha. 
2. sahaaridukkhaliddhaan 
saravaraammi siniddhaam | 
vahovaggianaanaam 
lammai hamsijualaam \\ 
Variant :—d) harisajualam Kale (for hamisijualaam). 
Metre: There are 4 lines, each possesses 13 matras and 
maintains the scheme : 44-4. -5—13. 


3. sahaaridukkhaliddhaam 
saravaraammi siniddhaam | 
aviralavahajalollaam 
lammai hamsijualaam V 

Metre : The metre is the same as that of the verse 2. 


4. cintadummiamánasia 
sahaaridamsanalalasia | 
viasiakamalamanoharae 
viharai harsi saravarae W Poe 

Metre: ‘The metre possesses 4 lines and each maintains 14 

mitras ; the scheme stands as 6+4+4=14. 

3. gahanam g gaindanaho piavirahummāapaaliaviāro I 
visai tarukusunakisalaabhüsiapiadehapabbharo " 


Metre ; The metre is Gaha. 


6. hiaahiapiadukkhao 
saravarae dhuapakkhan 1 
vahovaggianaanao 
tammai hamsajuanao M 
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Variants :—b) dhudapakkhaa Kale (for dhuapakkhao), evidently a 
mistake for dhudapakkhao. i 

Metre: The verse possesses 4 lines; each line contains 13 

l g= yo 
matras. The scheme occurs as 4- 4--5213. 
Ta mai Jania mialoani nisiaru koi harei | 
java nu navalalisamalo dharaharu varisei 1 

Variants :—a) mai Kale, mai Bol., Vel. (for mai) ; Jania Vis. (for 
Jania) ; mialoanirh Pis., mialoani Als. (for mialoani) ; nisuaru Kale (for 
nisiaru). 

—b) java Pis., Als. (for java) ; na Pis., Als., Vel. (for uu) ; navatadi 
Kale, navatali Pis, navatali Als. (for navatali) ; samala Kale, Vcl., 
samala Als. (for samalo). All except Kale take navalali and samalo as 
separate words. 

Metre: The metre is Doha, of which the scheme is 6 |-44-3/ 
6+4+41. There are two such lines. The metre demands that the 
final syllable of the word loani should be pronounced long. 


8. Jalahara samhara thu ko pai adhaltao 
aviraladharasaradisamuhakantao | 
e mai puhavi bhamanté jai pia pekkhihimi 
lavve jar ju karihisi tam tu sahihimi 1 

Variants :—a) eha Bol. (for ehu). Bol. assumes eha and the 
following ko as one word ; pami Kale, pai Bol., pai Vel. (for pai), 
Kale takes the word pami along with the preceding expression ko ; 
athattao Bol., adhantao Pis. (for adhattao). 

—b) kuntao Kale (for kantao), it appears to be a mistake ; Als, 
Vel. separate disamuha etc. from the preceding aviraladharasara. 

—c) z Pis. (for e) ; maim Kale, Vel., mai Bol., Als. (for mai) ; Als. 
takes mai along with the preceding e as one word ; puhaviń Kale (for 
puhavi) ; bhamante Bol., Vel., bhamanti Als. (for bhamanié) ; piam Kale 
(for pia) ; pekkhihimi Bol., Pis., pekkhimi Als., Vel. (for pekkhihimi). 

—d) tacche Kale (for tavve). 

Metre: ‘here are 4 lines in the verse. In each line there are 
21 matras. So altogether there are 84 matras in the verse. As one 
matra is wanting the last syllable of the fourth line is to be consi- 
dered long. The principles of metre permit this. 

9 


gandhummaiamahuaragielin 
vajjantehir parahualürehim I 
pasariapavanuvvelliapallavaniaru 
sulaliavivihapaaré naccai kappaaru " 
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Variants :—a) ?giehi Pis. (for giehün). 

—b) türaehim Bol., türazhià Pis. (for türehim). 

— c) ^nuvvellira Bol, Pis. (for °nuvvellia). After niaru Vel. by 
emendation adds aru. 

—d) paarahim Kale, paaré Pis. (for paare). 

Metre: The verse contains 4 lines. In each of the first two 
lines the number of matras is 18 and in each of the remaining two 
lines the number is 20. The final syllable of piaru (i.e. rw of the 
word waru) at the end of the foot is to be read long. The vowel e 
in paüre in the fourth line should be read short. According to 
Velankar the third and the fourth lines possess 22 matras each. He 
made the emendation in the third line for securing the requisite 
number of matras (i.e. 22 in the present case). 


10. daiarahio ahiam duhio 
virahünugao parimantharao | 
girikünanae kusumujjalae 
gaajühavai taha jhinagai 11 
Variant :—a) rahia Bol. (for rahio); it is evidently a mistake. 
Metre : There are 4 lines. Each line consists of 16 matras and 
there are 4 units of 4 matras. The unit represents a sa-Sana- The 
Trotaka. But there is an internal 


Prakrita-paingala mentions it as r 
The Trotaka, which the Prakrita- 


rime at the end of two units. 
pairigala describes, is ignorant of this feature. 


ll. sampattavisüranao 
luriart paravaranao | 
piaamadaritsanalalasao 
gaavaru vimhiamanasad ll 

Metre : Each of the first two lines possesse: 

the last two lines possess 14 matras each. 

12. baihina pai abbhatthemi aakklahi mam là $ 
ettha ranna bhamantz Jai pai dit{hi sa malu kantā \ 
nisammaht miankasarisé vaane harisagat 
Z cinké janihist aakkhiu tujjha mai M we 

Variants :—a) pai Kale, path Bol., Vel., pai Als. ee Kale 

this Kale inserts ia, which is not noted anywhere ; abbhiati^t 
(for abbhatthemi) ; Als. emends marit ta into manta. na Kale, 


: i :s it altogether ; aram 
—b) etthu Pis. (for eitha) : Als. omii em Kale, Bol, Vel., 


Pi ` na É 
ranne Pis., Als., vaga Vel. (for rant ); . tua Kale, pain Bol., 
> 


bhamanti Als. by emzadation (for bha nan'e) 
f -0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Vel. omits it (for pai); Als. omits sa; Als. kanta (fov kanta) by 
emendation. 

—c) nisamahi Vel. (for nisammahi) ; miankasarise Kale, Bol., Vel., 
miankasarisa- Als. (for miankasarisé, ; vaane Kale, Bol., Vel., vaani Als. 
(for vaané) ; Als. shows vaani as occurring in compound with the 
preceding word : Aamsagai Kale, hamsagaim Bol., hamsagai Als., Vel. 
(for hartsagai). 

—d) e Kale, Bol, Vel., em Als. (for z) ; cipe Kale, Bol., Vel., 
cinhe Als. (cinh@) ; janihisi Vel. (for janihisi) ; akkhiu Als. (for 
aakkhiu) ; tujjhu Pis., Als. (for tujjha) ; mai Kale, maim Bol., Vel. (for 
mai). 

Metre: The metre of this verse is uncertain. Alsdorf believes 
that it is Rasavalalya, which contains 4 lines of the scheme 6+-4--6 
+5. (Vide Apabhramsa Studien p. 109). Velankar takes it to be 
Kavya or Vastuvadanaka, that contains 24 matras in cach line. It 
possesses 6 units of 4 matras or 6--4--4--4--4--2. Velankar makes 
remarkable emendations in the body of the text so that the verse fits 
in the scheme, that he supposes. But we doubt whether the verse is 
composed in the Kavya metre. In the first, third and the fourth 
lines the number of mātrās is 23, but in the second line it is 27. In 
the last two lines, however, the final syllable of the foot is considered 
long, which is permitted by the metrical laws. So it is not possible 


to reach any definite conclusion regarding the identity of the metre 
here. 


13. vijjajjharaakananaalinao 
dukkhaviniggaabahuppidao | 
dürosariahiaanandao 
ambaramanem bhamai gaindao | 


Variants :—a) vijjajjhara Kale, Vel. (for vijjajjharaa) ; kanana Wale 
(for kananaa) ; °llinao Vel. (for linao). i i 

—b) viniggaha Kale (for viniggaa) ; ^hapfilao Bol, (for °huppidao). 

—d) ambaramāņe Kale, Vel. (for ambaramanen). 

Metre: There are 4lines. Here each line contains 17 matras. 
Velankar suggests the scheme 4--4--4--5. But the first line does 
not admit this division although there is agreement in the number 
of mátras. 

14. parahua mahurapalàvini kanti 

nandanavana sacchanda bhamanti | 
Jai pai piaama sà mahu dittht 
ta aakkhahi mahu paraputthi y 
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Variants :—2) kanli Bol., Vel. (for kanti). 

—b) bhamanti Bol., Vel. (for bhamanii). 

—c) pair Kale, Vel. (for pai); 

—d) paraputthi Bol., Vel. (for paraputthi). 

Metre: The metre consists of 4 lines. Each line again 
possesses 4 units of 4 matras. Velankar calls it Paddhadika. But 
the Prakritapaingala prescribes the occurrence of a Jagana (v—v) at 
the end of the foot, which is not to be noted here. It is better to call 
it Padakulaka which prescribes the arrangement of 16 matras only 
without any kind of restriction regarding the use of short and long. 
The last syllable of the first, second and the fourth feet are to be 
pronounced long, which will bring in the requisite number of matras 


in each line. 


15. piaamavirahakilameavaanao 
aviralavahajalaulanaanao | 
düsahadukkhavisamthulagamanao 
pasariagurutavadiviangao I 
ahiam dummiamanasao dariam gao 
kanane paribhamai gaindao \\ 
Variants :—c) dukkhu Kale (for dukkha). lt appears to be a 
mistake. 
—d) uru Kale (for guru). 
—e) Vel. omits dariam gao. 
—f) bhamai Vel. (for paribhamai). 
Metre: There are 6 lines. The 
cach with the scheme 4-+4+4+9. š 
matras is 21, while in the sixth 16. In Velankar's text the portion 
darian gao is removed and bhamai appears for paribhamai. 5 y thee 
changes Velankar intends to show that the fifth and the sixth lines 
- 6. One should note 


possess 14 mātrās each with the division 44-4 
he last line- The metre cannot 


first four lines possess 17 matras 
In the fifth line the number of 


that the scheme does not agree in t 
be identified with any one of the known types. 
16. piakarinivicchoiao 
gurusoanaladiviao l 
` vahajalaulaloanao 
karivaru bhamai samaulao M 
Variant :—a) vicchaiao Kale (for vicchioia0)- 
Metre : There are 4 lines. Each line pos 


scheme stands as ;,4 pa 4.6—14 matras, 
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17. re re haisa kir goijjai 
gaianusarer mai lakkhijjai | 
kai pai sikkhiu e gailalasa 
sā pai dittht jahanabharalasa \\ 

Variant :—b) gaianusare Kale, Vel. (for gaianusaren) ; mai Als, 
(for mai). 

—c) kai Bol., Pis., Vel., kahi Als. (for kai) ; pai] Kale, Vel., pai 
Bol. (for pai) ; sikkhia Pis. (for sikkhiu). Vel. separates /alasa from the 
preceding gai. 

—d) paim Kale, Vel., pai Bol. (for pai). 

Metre: Velankar calls the metre Paddhadika, which contains 
4 lines ; there occur here in each line 16 matras, split into 4 units of 
4 matras and the final unit should be constituted of a Jagana (o — v ) 
only. But all these conditions are not found here. 'The verse 
appears rather to be composed in Adilla, which possesses 16 matras 
(i.e. 4 units of 4 matras) in each foot, but is characterised by the 
occurrence of a pair of Yamakas at the end. One should note also 
the arrangement of 2 short matras at the end of each foot, which is 
demanded by the conditions of this metre. 


18. mammararaniamanoharae 
kusumiataruvarapallavae | 
daiavirahummáiao 
kanane bhamai gaindao \\ 


Variant :—b) pallavie Kale (for pallavae). 

Metre: There are 4 lines. Each line possesses 14 matras with 
the scheme: 4--4+6=14. But the fourth line does not agree, 
since the 4th and the 5th syllables are represented by one long 
syllable (i.e. one long matra, that stands for 2 short matras). ‘This 


obstructs the division of first 8 syllables into 2 units of 4-|-4 matras. 


19. goroanakunkumavanná cakka bhanai mai | 
mahuvasara kilanti dhania na ditthi pai 1 

Variant :—a) goroana Kale 
in Bol., Pis., Vel. ; cakka Kale 
bhana Als., bhana i Vel. 
mai). 

—b) mahuvdsare Als., mahu sara Vel. by emend 
sara) ; kilanti Pis. (for kilanti 
paim Bol., Vel. (for pai). 

Metre : 


(for &oroana) ; kunkuma does not occur 
(for cakka) ; bhanahi Bol., bhannai Pis., 
(for bhanai) ; mai Kale, Vel., mai; Bol. (for 


: ation (for mahuva- 
)5 dittht Bol., Pis. (for dittht) ; pai Kale, 


Velankar Suggests that the verse contains 4 feet, e 
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containing 10 matras of die scheme 44-4--2. For securing the 
requisite number of matras he makes certain changes in the text. 
Pischel also maintains the same view. Only he speaks of two lines, 
which retain nevertheless 20.-20—40 matras. Alsdorf speaks of two 
lines each possessing 22 matras. But to me it appears to be a 
defective Doha. In the first line we find 23 matras considered 24 
by presuming the final short syllable as long, but even then the 
scheme does not agree. In the first line the caesura falls after 14 
matras (ie. after vanna) instead of 13, which is demanded by the 
conditions of metre. But in the second line it stands after 12 matras 
ie. after the last syllable of the word Kilantt. In the second line 
with the assumption of the final syllable of the foot as long, which is 
permissible, we get only 23 matras and not 24, which the metre 
prescribes. It may be pointed out that the Prakrita-paingala admits 
the occurrence of verses with defective metres. This is borne out by 
the verse Matravrtta 8, which states : «Even a long syllable may be 
considered short if it be pronounced with a slackened tongue ; but 
when syllables are very quickly pronounced even two or three may be 
presumed as one”. This is evidently to justify the defective metres". 


20. ekkakkamavad dhiaguruarapemmarase | 
saré hamsajuanad kilai Kamarase n 


Variants :—a) ekkekkama Pis. (for ekkakkama). 

—b) Kilai Pis. (for Kila?) ; kamavase Vel. (for kamarase). 

Metre: According to Velankar the verse consists of 4 feet 
possessing the scheme 4444-2 matras. In each of the words sare 
and judnao, Vel. thinks, the final syllable should be read short. m 
this does not appear appropriate to me. The rime at the a 
the lines indicates that the verse contains 2 lines and not 4. The 
caesura falls after 10 matras. Though it cannot be den oa 
Doha due to want of the requisite number of matras 1t has neverthe 
less the swing of the Doha. 

21. karinivirahasamlaviao I 

kanane gandhuddhuamahuart 


Pis., Vel. (for karint) : virahe Vel. by 


Variants :—a) karint 
emendation (for viraha). 

—b) gamduddhua? Vel. (for gandhuddhua’) š mahuara 
mahuaru). 

Metre; Velankar considers it to be of 


matras of the schaae. Prortsatia VRESE Collection. 


o Pis., Vel. (for 


4 feet each possessing 8 


in fact two 
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lines, in each line there are 14 matras. The final syllable of kanane 
is to be pronounced short. The want of rime at the end of each foot 
is notable, which is unlike Ap. poetry and is discordant with the 
nature of the Ap. verses here. 


22. hait pai pucchimi aakkhahi gaavaru 
laliapaharerh nasiataruvaru | 


diltht pia pai sammuha janti 1 

Variants :—a) Aa Kale, hai Bol, hai Vel. (for haŭ); paih 
Kale, pai Bol, pani Vel. (for pai); puchimi Vel. (for pucchimi) ; 
aakhahi Bol., akkhahi Pis., Vel. (for aakkhahi). 

—b) laliapahare Kale (for laliapaharem) ; taruaru Bol. (for laruvaru). 

—d) paim Kale, pai Bol., pai Vel. (for pai); sammuhaanti Bol. 
(for sarimuha janti). 

Metre: The metre is Padakulaka, that contains 16 mātrās in 
each line and does not impose any restriction regarding the arrange- 
ment of short and long matras. In the first line the number of 
matras is 18 instead of 16. Parity in the number of matras in each 
line can be established by the suppression of one long matra or two 
short matras. If in the word aakkhahi the initial syllable be over- 
looked during consideration of the metre the difficulty can be 
somehow averted. One should remember in this connection the 
contents of the verse Matravrtta 8 of the Prakrita-paingala, which 
sanctions the occasional suppression of syllables for bringing about 
parity in the number of matras in a verse. 


23. 


pasariakharakhuradariameiyi vanagahané avicallu | 
parisappai pecchaha lino niakajjujjuo kolu 1 
Variants :—a) meinio Pis. (for meini). 
—b) parisappei Bol., parisakkai Pis. 
pecchahu Pis. (for pecchaha 
kollu Vel. (for kolu). 


Metre: Velankar considers th 


» parisappei Vel. (for parisappai) ; 
) ; niakajjujjua Bol., Vel. (for piakajjujjuo) s 


; : mka e metre Dvipathā, that contains 
in each line 28 mātrās, the caesura coming after 16 mātrās. But in 
fact the metre is of the Gatha type, which 


Gahu. There occur two lines in this metr 
in each hne. The caesura comes alter 
should be represented by one short m 
gahane is to be pronounced short and 
scheme is: 4444-4 | 44-4-- o +44 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


the Prakrita paingala calls 
e and there are 27 matras 
12 matras. The sixth gana 
atra only. The final syllable of 
it forms the sixth gana. ‘The 
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The final syllable of the foot is to be pronounced long in both 
d 


the lines. 

24, phalihasilaalanimmalayiharu 
bahuvihakusumavviraiaseharu | 
kinnaramahuruggiamanoharu 
dekkhavahi mahu piaama mahiharu W 


Variants :—a) nibbharu Kale, nijjharu Vel. (for niharu). 

—b) kasume Vel. (for kusuma^) viraia Kale, Vel. (for spirata). 

—d) maha Bol. (for mahu). 

Metre :—Velankar calls it Paddhadika, but it is in fact Alilla. 
Tt cannot be Paddhadika, as there is no Jagana at the end of each 
foot. There are two short mätrās at the end of each foot and there 
are Yamakas also there. These are in fact the characteristic features 


of Alilla. The common feature of the occurrence of 16 matras at 
each foot is present here. 


20: pasia piaama sundari eņae 
khuhiākaruņavihaùgamae nae | 
surasaritirasamüsuaenae 


aliulajjhankariae nae t 


c 3 n B ; y 
Variants :—a) sundari enae Kale, sundarie nae Bol. (for sundari enae)- 


—b) khuhia Bol., Pis. (for khuhia). 

—c) ?samüsae nae Bol. (for samüsuae nae). p 

—d) Vel. inserts raa between aliula and jhamkaria ; jhaikarie Kale, 
jliamküriae Pis., jhamkaria Vel. (for ijhankariae) ; enae Vel. (for nae): 1 

Metre: ‘The metre is Alilla. The reading pasta (fon pasia) 
cannot be justified, as it forms the Jagana, which is prohibited in this 
metre. ‘There is Yamaka at the end. The vowel -e at the end of the 


š dpoint 
first and the fourth feet ought to have been short from the stan! P 2 
ne requisite number of matra 


of metre, but that does not provide tl ares oft ud 
` . kj 
in each case. ‘The condition possessing 2 short Rua 


has been evidently violated in these two lines. 


Qo: puvadisāpavayāhaakalloluggaabāhti 
mehaaange nacca salalia jalanihinahao [ 
isarahargakuikumasaikha-kaablhur tt 
Larimaariulakasapakamalakaavaraw | 


velāsaliluvvell ighatthadinnatalu 


| 

i 

i € alu t 

oltharai dasadisa rundhevint navamehaīlu : haaange) š l 
Kale, mehaaañgeth pis. (for me 


Variants :—b) mehaange 
salaliam Kale Sio Pa at salaliad 
, salako! s (Ou Vrat Shastri Collection. 
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—c) vihamgama Vel. (for rahanga) ; kuikuma and sankha ave trans- 
posed in Kale. 

—d) kasanala Vel. (for kasana) ; it appears to be a mistake. 

—1) dasadisai Bol., dasadisü Pis. (for desadisa) ; rundhci Vel. (for 
rundhevinu). 

Metre: In each of the first two lines the number of matras is 25, 
The caesura comes after 12 mātrās. In the third and the fourth 
lines each the number of matras is 20. In the fifth 21 and the sixth 
23. Velankar considers the last four lines as possessing 21 mäträs 
each. He calls the metre of the last four lines as /Ibhaánaka which is 
to be found in the verse 8. But we must admit that we 
identify the metre. 

gy. 


cannot 


surasundari jahanabharalasa pinutluigaghanalthani 
thirajovvana lanusariri hamsagai | 
gaanujjalakanane mialoani bhamanté ditthi pai 
laha virahasamuddantaré uttürahi mai 1 

Variant :—a) surasundari Bol. (for surasundari) piguttumgaghanatthan? 
Bol., Vel. (for ...°ghanatthani). 

—b) tanusariri Als., tanuasariri Vel. (for tanusariri) 
Bol., Als. (for harhsagai, . 

—c) Als. separates gaanujjala from kanane ; Als. places mialoani in 
the second line after hathsagai ; bhamanter Bol., bhamante, Kale, Vel., 
bhamanti Als. (for bhamanté) ; dittha Bol., Pis., dittha Vel. (for ditthi) ; 
pair Kale, Vel., pai Bol. (for pai). 

—d) samuddantare Kale, Vel, Als., samuddantareth Bol. (for 
samuddantaré) ; maim Kale, Bol., Vel. (for mai). 

Metre: Velankar considers the verse 
each of which again maintaining 


; hamsagai 


as possessing two lines, 
46 matras. He calls it Visala Galità 
Dvipatha. Pischel shows that the verse possesses 26 4-18-+26+4-20= 
90 mátras. Evidently according to his estimate it is constituted of 4 


lines. Alsdorf shifts the word mialoani before gaanujjalakanane and 
attempts to form rime between a and b so also between c and d. 


He suggests for a and b the scheme : 6--4--4 | 64442 and for c 
Sie Cee a2. This gives 264264201- 20—92 matris, But 
this arrangement is subject to a grave doubt, based as it is upon 
certain emendations, which cannot he readily accepted. We must 
admit here that it is not possible to come to any definite conclusion 
regarding the identity of the metre here. It was expected that the 


epee and pe fourth lines should have equal number of mātrās, as 
the last words of both maintain rime (ie. gai maintains rime with 
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mai): This agreement in the number of matras can be achieved by 
considering the word taha of the fourth line as hypermetrical. It 
should be clearly stated here that the Prakrita-paingala admits the 
suppression of syllables in the consideration of metres. - 
98. panainivaddhasaiao 
vahaulanianaanao | 
gaavai gahane duhiao 
paribliamai khàmiavaanzo V 
Variants :—a) °saao Vel. (for saiao). 
—d) bhamai Vel. (for paribhamai) ; kkhamia Vel. (for khamia). 
Metre: ‘There are 4 lines. Each line possesses the scheme 
444-5. In the first line the vowel o at the end of the foot should 
be considered short. In the fourth line again one short syllable 
should be suppressed during consideration of the metre. As stated 
before this is permitted according to the verse Matravrtta 8 of the 
"Prükrita-paingala- 
29. lae pekhha viu hiaetn bhavami 
jahi vihijoem punt lali pavamt 1 
la ranne vinukarimi nibbhanti 
bunu nai mellai taha kaanti\\ . 
Variants :—a) pekkhu Pis., pekkhahi Als., pekkhevinu Vel. taking 
the following word viņu as a part of this form (for pekkha) ; hias Vel. 
(for hiaemt) ; bhavami Kale, bhamami Bol , bhavimi Pis. (for bhavami). i 
—b) vihijoe Kale, Vel. (for vihijoei) ; puni Kale, Bol, Vel. (fo 
bunu) ; taki Kale, tahi Bol., Vel. (for tahi) ; pavimi Kale (for paran). 
—c) rannem Als., rannevinu V cl. taking the following word tini ke 
a part of this form ; but Velankar suggests it to be rarijevumt (for 
ranne) ; vina Bol. (for vinu) ; nibhanti Als., Vel. (for nibbhanti)- 


3 A am K. le, 
—d) puna Kale (for punu); nai Vel. (for nai); mellain Ka 


mellami Als. (for mellai). ada 
Metre : ee calls it Vadanaka, Paddhadika or paca a 
Alsdorf calls it Alilla. It cannot be Paddhadika; which deman 
that a Jagana (9 — 9) should occur at the end of eac 
there are Yamakas at the end of each foot 1t 5 
metre Alillà, since in this metre two short mà ;o lines. It can 
end of each foot, which we do not find in the Ee a iter to call it 
be called Alilla if this defect be ignored. ye 
Padakulaka, which demands only 16 malt angen 
not impose any other condition regarding the arr 


or long matras 
8 matras. CC.0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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30. mora parahua hamsa rahangama 
ali gaa pavvaa saria kurangama | 
lujjhaha karane ranna bhamanteri 
ko na hu pucchia mai roantem 1 
Variants :—a) rahañga Kale (for raharngama). 
—b) gaja Bol. (for gaa). 
—c) karana Kale (for karane) ; ranne Pis. (for ranna) ; bhamanle 
Kale, Vel. (for bhamantem). 
d) maim Kale, Vel. (for mai) ; roante Kale, Vel. (for roanten). 
Metre: According to Velani.ar the metre is Vadanaka. There 
are Yamakas at the end of each foot. Yet the metre cannot be 
called Alilla, as in the third and the fourth lines we do not find two 
consecutive short matras at the end of the foot. Nor onc can call it 
Paddhadika, as there does not occur a Jagana at the end of each 
foot. So it is better to call it Padakulaka. 
3l. paviasaharisangao 
pulaapasahiaangao | 
secchapaltavimanao 
viharci hamsajuanao | 
Variants :—a) sahaari Kale (for sahaart) ; sangamao Kale (for 
sangao). 
b) añgaao Kale (for arigao). 
Meter: The metre consists of 4 lines. Each line again possesses 


the scheme, 4--4--5—13 matras. So there are altogether 52 matras 
in the verse. 
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APPENDIX ll 


A GLOSSARY OF THE APABHRAMSA VOCABLES 


A complete glossary of the Apabhraméa vocables with the 
variants are given below. These are provided with the corres- 
ponding Sanskrit equivalents. The figures at the end indicate the 
number of the verses, where the words occur. The vocables at the 
left side are quoted from the text of Kale. 
akaruna=ts. Bol. ; Pis. reads karuna 25. 
angaao —an gal, Bol. aigao. 31. 
anugao=anugalalt 10. 
anusare— anusárena 5 Bol., Pis., Als. read anusarem We 
abbhatthiami=abhyarthaye 5 Bol., Pis., Als., Vel. read abbhatthemt from 

abhi--artha 12. 
ambara=ts. I3. 
aranne=aran yes Bol. ranna, Pis., Als. range 5 
ali ts. 30. 
aliula — atikula 25. 
avicallu=avicalah 23. 
avirala=ts. 3, 8, 15. 
ahiam — adhikam 10, 15. 
aakkhahi=acaksva 12, 14, 

reads akkhaht. 
aakkhiu=akhyalam, Als. akkhiu p. pt. from a+caks 12. 
üula e akula 15, 26, 28. 
ádhattao = text by Kale, Als., Vel. ; Bol. reads athattao, Pis. adhantao. 

' Kale suggests ajnaptah as the Skt. equivalent ; Bol. asthapitah, Pis. 
adadhat, Als., Vel. arabdhah. 

p. pl. from a+ dhav (dhatva 

(causative) 8. 
dnandao =dnandah 13. 
abharanu=abharanah 26. 
dliddhaari— alidham 2, 9. 
alu--kalah 26. 
üvaranu-— avaranah 26. 
üsaiao  üsvadal by Kale ; asüditah by Bol. 28. 


ahaa=ahala 26. 


Vel. reads vaga 12. 


96 ; in 26 Bol. dakhahi from ü--caky ; Vel. 


desa) but probably from a+ dhà 4- ap 


111 
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ühia — áhita,6. 
ia ili, ia occurs only in the texts of Kale and Vcl. 12. 
uggaa — udgata 26, 
uggia — udrila 24. 
ucchange —ulsange 1. 
ujjala— ujjvala 27. 
ujjalae-—ujjvale 10. 
uttarahi —utláraya from ud-+ ty -4- suffix (causative) 27. 
utluiga=ts. 27. 
uddhaa=uddhata, ext and Skt. equivalent by Kale ; Bol., Pis., Vel.- 
uddhua=uddhula Bol. ; Vel. suggests uddhüta 21. 
upidao=utpidah ; Bol. reads uppilao, Vel. uppidao 13. 
ummaa — unmada 5. 
ummaia=unmadita 9. 
ummatao=unmadilah 18. 
uru=guru, text by Kale ; Bol., Vel. guru ts. 15. 
uvvellia=udvellita ; Bol., Pis. read uvvellira=udvellira 9, 26. (in 26 
with no variant). 
üsange—ulsange l ; text by Vel. 
e=(1) interjection, 
Bol. z 
Als. z (together with mai i.e. émai=evameua.) 8. 
=(2) anema, inst. sg. of the near demonstrative ima- 
Pis. Z 
Als. er 12. 
—(3) etat 
Pis., Als. z 17. 
ekkakkama=ekakrama, 
Pis. ekkekkama —ekaika 20. 
enae=(1) ¿naya (in the first line) ; Bol. reads nae=nalya (Bol.). Vel. 
reads nae nadi (Vel.) à 
(2) enake (in the third line) also Vel. 
Bol. nae=nate (by Bol.) 25. 
ettha=atra, 
Pis. etthu 12. 
ehuatra ; Bol. reads eha with ko i.c. ehako=esah 8. 
Qu^ ardi—avasttnali, but probably from avastarati i.e, from ava-|- sir 26. 
ovaggia — apavalgita from apa-|-valg- 26. Ë 
kaa=krta 26, 


kaanti--krlantam by Kale, krianta by Bol., Vel, 29 
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kaii — kasmat, text and Skt. tr. by Kale ; Kale in a later ed. reads kai. 
Bol., Pis , Vel. rc ad kai=kena by Bol. 
Als. kahi 17. 

kajjujjua= karyodyutah, text and Skt. tr. by Kale; Bol. suggests 
karyodyuktah ; Pis., Vel. read kajjujjuo ; ujjua may correspond to 
udyata here 23. 

kanlao —krünta ; kuntao in Kale's text is evidently a mistake for 
kantao. 8. 

kanta=kanta ; Als. reads kanta 12. 

kanti=kénte (voc-) ; Bol., Vel. kanti 14. 

kanti künti, in compound, 22. 

kappaaru=kalpataruh Sr 

kamala=ts. 4, 26. 

kara —ts. 1. 

kari= ts. 26. 

karini=ts. 16, 21. 

karivaru —karivarah 16. 


karimi=karomi 29. 


karthasi=karisyasi ; Bol., Pis., Als. read karihisi 8. 

kallola=ts. 26. 

kasana=krsna ; Vel. kasanala (?) 26 

kanana=kanana, Bol. reads kananaa 13. ; 

kanane=kanane 15, 18, 21, 273 im lo iF kánanah=Skt. 
kanane by Kale. 

kananae=küanane 10. 

kamarase= kümarase ; Vel. reads kamavase, 

Bol. tr, kamarasena. 

Vel. suggests kamavafena as the Skt. equivalent. 20. 0 
karana=karanena ; Bol., Pis., Vel. read kárane as the text. 30; 
kilamia=klanta 15. 

Kisalaa — kisalaya 5. 

kits. 17. 

kithnara=kinnara ; Bol. reads kinnara 24. 

kilai=kridati ; Pis. reads Kilai 20. 

kilanti=kridanti, Pis. kilanti 19. 

kunkuma —1s. 19, 26. 

kurañgama = ts. 30. Kale tr. it as kuranga. 

kusuma=ts. 5, 10, 24. ; in 24 Vel. reads kust 
to Skt. kusumaih. 


kusumia=kusumita 18. 
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ko=kah 8, 30. ; in 8 Kale reads kopami and makes it as equivalent to 
Skt. kopam. 

koi=ko pi 7. 

kolu=kolah ; Vel. reads kollu 23. 

khara=ts. 23. 

khamia=ksama ; Vel. reads kkhamia 28. 

khura=ts. 23. 

khuhia=ksubhita 25. 

gaa=gajah ; Bol. reads gaja 30. 

gaajühavai — gajayüthapatih 10. 

gaana=gagana 27. 

gaavai=gajapatih 28. 

gaavaru=gajavarah 11, 22. ; in 22 it is gajavara (Voc.). 

gai —gati 17. 

gainda— gajendra 5. 

gaindao=gajendrah 13, 15, 18. 

gailalasa=gatilalasa (Voc.) by Kale ; Bol. tr. as gatilalasam 17. 
gao=gatah 15. 
gandha=ts. 9, 21 ; in 21 Vel. reads garda. 
gamanao=gamanah, in compound, 15. 
gahanam=gahanam 5. 
gahane=gahane 23, 28. 
giri—ts. 10. 
giehim- gitaih 9. 
guru=ts. 16. 
guruara — gurutara 20. 
goijjai — gopyate 17. 

goroana-— gorocana ; Pis., Bol., Als., Vel. read goroana ; Bol. tr. it as 

gorocana. 19. X í 

ghanalthani=ghanastani ; Vel. reads ghanatthani 27. 

cakka=cakra ; Bol., Pis., Als., Vel. read. cakka 19. 

cinhe=cihnena, Pis. cinhz, Als. cinhem, 12, 

cinta=ts. 4. : 
jai yadi 8, 12, 14, 29, 
jalapihi — jalanidhi 26. 
Jalahara —jaladhara 8. 

jalaula=jalakula 15, 16. 
jalollaar —jalardram 3. 

jahana—j i 

Jj i jaghane, in the compound jahanabharalasa —jaghanabharálasá 
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jam ju —yat yal 8. 

jania=jiatam ; Pis. reads jania 7. 

janihisi=jiasyast, Als., Vel. janihei 12. 

jáva — yávat, Pis java 7. 

jualaam=yugalam ; Vel. reads jualaam, 2, 3. 

jovvana=yauvana, in compound, 27. 

juünao = yuva 6, 20, 3 

Jhamkariz =jJhamkarile ; Bol. reads jjhamkaria’, Pis. jhamkariae 25. 

jlünagai —ksinagatih 10. 

na=na 19. 

naanaam — nayanam 2. 

naan 1o=nayanah, in compound, 6, 15, 28. 

nai=na, but more accurately the Skt. equivalent is napi 29. 

nae=nalya (in the second line) acc. to Kale, Vel. ; but nadi (voc.) 
acc. to Bol., (in the fourth line) nadi (voc.) ; Vel. reads emae. 
which corresponds to Skt. elaya acc. to him, 25. 

naccai— nrLya!i 9, 26. 

nandanavana — nandanavane 14. 

navatadi=navatadil ; Bol., Als , Vel. read navalali Pis. navatali, 7. 

na hu na khalu 30. 

nasia=nasita 22. 

nàühao-— nálhah 26. 

nia=nija 5, 23, 28. 

niaru=nikarah 9. 

nibbhanti=nirbhranti ; Als., Vel. nibhamet (Als. with the class-nasal 
before t of the final syllable) 29. 

nibbharu=nirbhara ; Bol. reads niharu Vel. mjjharu—nirjharah 24. 

nisaaru=nisacarah ; Bol., Pis., Als., Vel. nisiaru 7. 

nisammahi=nisamaya ; Vel. reads pisamahi 12. 

nu=nu ; Pis., Als., Vel. read na (negative particle) je 

tacche=tada (more accurately taccel) + Bol., Pis., Als., Vel. read tavve ; 
But suggests lada as the Skt. corresponding form, but Vel. 
prefers tat. 8. 

lanu=tanu 27. 

lammai=tamyati 2, 3, 6. 

laru—ts. 5. 

laruvara=ts. 18. 

laruvaru— laruvara (voc.) 22. 

taha=latha 10, 97 ; in 27 Kale suggests it to be corresponding to Skt. 


lat, Bol. tatha, Als. tasyah. 
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tali lam ; Bol. reads tahi, Pis., Als. tahi 29. 


A : t orresponding Skt. wor ie 
tar tu=tarhi ; Bol. suggests fat as the corres] E Skt. wordgug 


it is corresponding to Skt. fat in 29. 
tamarasa=ts. 1. 
lalu=talah 26. 
tava=tapa 15. i 
lāha=lām by Kale ; tatra Bol., Vel., lasyah Pis., tada Als. 99. 
tira=ts. 25. 


lua=trayā, text and tr. by Kale ; Bol. reads paim, Pis.. Als. paï, Bol. 


makes it corresponding to Skt. /zaya ; Vel. omits it altogether. 19, 

lujjha— tava ; Pis. ; Als. read tujjhu 12. 

tujjhaha —tava 30. 

turam — tvaritam 11. 

türehir- lüryaih ; Bol. reads türaehim, Pis, liiraechi 9. 

thira=sthira 27. 

daia = dayita 10, 18. 

dariam— dartm 15. 

dasadisa=dasadisah ; Bol. reads dasadisam, Pis. dasadisa ; Bol makes 
it corresponding to Skt. dasadisam 26. 

damsana=darsana 4, 11. 

daria=darita 23. 

dittht=drsta 12, 14, 19, 22, 27 ; in 19 Bol., Pis., Vel. read dinhi; in 
22 Kale reads diththi ; Bol., Pis. dittht (quoted) ; in 27 Kale reads 

diththt, Bol., Pis. dijtha, Als. dinhi (quoted), Vel. dittha. 

dinna=dalta 26. 

diviaaiigao=diplaigah ; Bol. reads diviangao 15. 

disá —dik, properly dita 26, : 

disamuha=disamukha ; but Bol., Pis., Als, take it as Skt. diimukha 8. 

diviao— diplah 16. 

dukkha=duhkha 2, 3, 13, 15. 

dukkhao=duhkhah, in compound, 6, 

dummia= dina 5, 15, 

duhiao=duhkhitah ; 

duhio=duhkhitah 10 

dira=ts. 22, 

dürosaria — dürolsarila 12. 

dūsaha=duhsaha 15. 

o ee from the root dré} causative ava<dpa 24. 


dhania-- dhanya 19, 


Bol., Vel. read dithian 28. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


de 


Digiti. i i Ç 

A Het RABE Semel Sounsgten geaen i 

dhavasara=ts. 8. 

dharaharu = dharadharal ; Bol. suggests dharadharah as the Skt. equi- 
valent 7. 

dhuda=dhula ; Bol., Vel. read dhua 6. 

paalia = prakalila 5. 

paürahim — prakaraihi, text and tr. by Kale; Bol. reads paare, Als. 
paaré, Vel. paare, Bol. takes it as corresponding to Skt. prakarena, 
so does Velankar 9. i 

pai in verses 8, 19 ; in 8 pai = cam, nom. sg. ; here the text aud tr. 
by Bol. ; Pis. reads pai and Als. considers it as equivalent to Skt. 
lvām, a form of the acc. sg. Kale reads pami, which appears to be 
a scribal error for fair ; Vel. pai —Skt. tvaya a form of the inst. 
sg., in 19 pai —lvaya 5 Bol., Vel. read path, Pis., Als. pai. 

fait in verses 12, 14, 17 (twice), 22 (twice), 27 ; in 12 pain; here 
the text is after Bol. ; Kale reads pai with the diphthong ; it 
corresponds to Skt. param acc. to Kale ; Pis., Als. read pai., Bol. 
takes it as corresponding to Skt. fzam, so does Vel. ; it is a form of 
the acc. sg., in 14 pairt param acc. to Kale ; Bol. reads fai taya, 
Skt. tr. acc. to him : 
in 17 (3rd line) poi =laya, inst. sg. ; in the 4th line=param acc. 
to Kale ; in both these places Bol. reads pai, Pis., Als. pai ; in 
the 4th line for param of Kale Bol. suggests taya as the Skt. 
equivalent ; 
in 22 (Ist line) pai tvam acc. 58- 
Kale actually maintains readings wi 


in the 4th line tvaya inst. SB; 
th a diphthong ie. as pait ; 


in both the places Bol. pai, Pis. pai; in ti; Bol., Vel. agree with 


Kale ; 

in 27 pai = vay ; Bol. pai Pis.; Als. pal. 
pakkhao=paksah 6. 
panaini = pranayini 28. 
palta=prapla 31. 
pabbharo=pragbharak 5. 
paraputthi=parapuste (voc-), Bol. parapultht Es 
paravaranao = paravarayah 11. 
parahua — parabhrta ; Pis. reads parahuavara 2 

=parabhrtah 30. 

=parabhrte (voc.) 14- 
paribhamai — paribhramati ; Vel. bhamaï 19, 28. 
parimantharao= parimantharal 10. 
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partsappai=parivapali ; Bol., Vel. parisappei, Pis. parisakkai 23, 

pallava=ts. 9. | 

pallavie=pallavile Kale ; Bol., Vel. read pallavae=pallave, Skt. tr. 
him, 18. 

palavini=pra'apini (voc.) Ll. 

pavana=pavana 39. 

pasaria=prasrla 9, 15, 23. 

pasahia — prasadhita 31. 

fasia — prasida, Bol. pasia 25. 

pahare=praharena, Bol., Pis. pahàr. i 22. 

pavia=prapla, p. pl. from pra J- ap, 31. 


_ pavimi=prapsyami Kale ; Bol., Pis., Als., Vel. read paüvami ; Bol., Vel. 


suggest prapnomi as Skt. tr. 29 
pia priya 1, 16. 
=priya 5, 6, 22. 
piaama- priyatama 14, 15, 94. 
=priyalame (voc.) 25. 
piatama=priyatama, Bol. piaama 11. 
piam —priyam ; Bol., Pis., Als , Vel. read pia 9. 
fina — pina 27. 
pucchia — prstah. p. pt. from the root piccha 30. 
pucchimi=prechami ; Bol. reads pucchimi 22. 
puna —punah ; Bol., Pis., Als., Vel. read punu 29. 
pulaa = pulaka 31. 
puvva = pürza 26. 
puhavin=prihvim Kale; Bol., Pis., Als., Vel. 
suggests pythivīm as Skt. equivalent 8. 
pekkha=preksasva, text after Kale ; Pis. pekkiu, Als. 
2nd. pers. sg., Vel. pekkhevinu preks ya, abs. 99. 


pekkhihimi=preksis ye, after Kale ; Bol, Pis, pekkhihimi, Als. Vel. 
pekkhimi ; 8. 


pecchaha=pasyata Kale, Bol, 
imp. 2nd. pers, pl. 29, 
Pemmarase=premarase Kale ; Bol. Suggests premarasena as the Skt. cqui- 
valent 20. 
phaliha=sphatika 24. 
phahsa=sparsa 1. 
baddha=ts, Kale ; Bol. su 
bahuviha=bahuvidha 24, 
bathhina =barhina 19. 


read puhavi; Bol. 


pekkhahi imp. 


becchahu ; actual Skt. form preksadhvam 


88ests vardha as the Skt. equivalent 28. 
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bahao=bahuh, text after Kale & Pis. ; Bol. suggests bahah as the Skt. 
equivalent 26. 

bhanai = bhana imp. 2nd. pers. sg. Kale; Bol. reads bhanahi, Pis. 
bhannai, Als. bhana ; Pis. takes it as corresponding to Skt. bhanyate, 
a form of the pass. pr. 3rd. pers. sg ; Vel. reads bhana i, here i is 
expletive 19. 

bhamai=bhranati 13, 16, 19. 

bhamanti=bhramanli, voc. sg. form of the pr. pt. fem. base Uhramanti ; 
Bol., Vel. read bhamanti ; Vel. takes it as a form of the nom. sg. 
14. 

bhamanle zin verses 8, 12, 27, 30 : in 8 bhamanie=bhraman Kale ; Pis. 
reads bhamantz, Als. bhamanti ; Bol. suggests bhramata as the Skt. 
equivalent ; Als. bhramanti nom. sg. from the pr. pt. fem. base 
bhramanli ; 
in 12 bhamanle=bhramala Kale, pu bhamantz, Als. bhamanti with 
the same Skt. equivalent as in Š 
in 27 bhamanle=bhramanti a nom. sg. form from the fem. pr. pt. 
base bhamanti (with the change of tic final vowel i toe) Kale ; 
Bol. reads bhamantent Pis. Lhamantz, Als. bhamanti ; Bol. suggests 
bhramata as the Skt. equivalent ; Als. bhramanti, the same Skt. 
equivalent as that of Kale ; 
in 30 bhamante=bhramata, Bol. Pis. bhamantem. 

bhavami=bhramami Kale; Bol. bhamami, Pis. bhavimi Als. 
bhavami 29. 

bhüsia--bhüsila 5. 

maara=makara 26. 

mai=in verses 7, 17, 19 ; 


Vel. 


i a (ma an, Pis, Als. mai, 
in 7 and 19 mai maya (mam 19) Kale ; Bol. mei, Pr 


Vel. maint, (7), mai (19). < 
in 17 mai= maya Kale, Als. mai. 
maitt=in verses 8, 27, 30. ; 3 SU 
in 8 maiitz-aham nom. sg. Kale ; Bol. mai, Pis mal, NE 
maya as Skt. equivalent, nina is maintained also by 
in 27 maiñ= mam acc. Sg. Kale ; Pis. Als. maî. 3 
mai=maya Kale ; Bol., Als. mai, Pis. mai, Vel. maim 
manoharae=manohare 4, 18. 
manoharu=manohara 24. 
mammara=marmara 18. 
mahiharu==mahidhara (voc.) 24. 


mahu= madhu 19. 
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mahuara=ma:lhukara, Pis. mahuaravara 9 
mahuaru=madhuharah, Pis. mahuarao 21. 
mahuras=madhura 14, 24. 
mam tà 2mama làm Wale; Als. reads manta; Dol. suggests mama tat 
as the Skt. equivalent, Als. mantra 12. 
manasao=manasah, in compound, 11, 15. 
manasiá— manasa 4. 
mane=manena, Bol. mane 13. 
miaika=in miankasarise corresponding to Skt. mradikavadysena Kale, 
Bol. ; Pis. reads miankasarise, Als. miankasarisa, which he takes as 
in compound with ¿qani following and the tr, occurs as mrgünka- 
sadréavadani 12 
Ei realocand 27 ; it occurs also in 7 ; here it is equated with 
mrgalocanam Kale; Pis. reads mialoanirt, Als. mialoani: Bol. 
considers it as corresponding to Skt. mrgalvcanim, but Als 
mrgalocana. 
meini=medinih, in compound ; Pis. 
corresponding to Skt. medinih 23. ` 
mellaim =pravesayami Kale ; Bol., Pis., Vel. read mellai, Als. mellami ; 
Bol. takes it as Skt. melyale ; Vel. thinks it as corresponding to 
Skt. tyajali. So acc. to him it is a dhátvádesa. 
meha=megha 26. 
mehaange=meghangaih Kale ; Bol., Vel. read. m thaaange, Pis. mehaaan- 
gem 26. 
mora —mayürah 26. 
ranna —aran ye, Bol. Pis. ranne 30. 
rayne=aran ye, Bol. rannz, Als rannem, Vel. raynevinu, which he emends 
ratijevinu —Skt. raijayitva 29. 
rania—ranita 18. 
rahanga —rathaiiga, Vel. vihangama 26 ; 
read rahargama. 
ralio —rahitah 10. 


rundhevipu-ruddhoa Kale & Pis.; Bol. rundhevina, Vel. rundhei= 
runaddhi 26, : 


reads medinio and makes it as 


in 30 ralhangah ; Bol, Vel. 


re re —ts. interjection 17, ; 
laz=late 29, 


lakkhijjai=laks yate 17. 
laliaz-lalita 22. 

lalasia=lalasa 4. 

lalasao —lálasah, in compound, 11 
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linao=linalt 13. » 

=linah 23. 

in compound, 16. 4 

in compound, 15, 28. 


Kale, Bol. ; Pis. reads vaayē, Als. vaani fin a com- 
° LÀ 


lino 
loanao = locanalis 

paanao =vadanah, 
yaane= vadanena 


pound miankasarisa preceding) 19 


vajjantelim — vadyamünaih, Pis. vajjanteli 9. " 

vaddhia= vardhita 20. 

vana=vana 25: 

vanna=varna 19. 

varisei varsali 7. 

vaula=vyakula 1. 

vasara=vasare; Als. reads vasare in his text; Vel. makes sara (for 

vásara) by emendation 19. 
vaha=vaspa 2, 13, 15, 16, 28. 
—vyadha 6. 

viasia— vikasita 1, 4. 

viro — vikarah 5. 

vioa— viyoga 1. 

vicchüiao — viyuktah Kale ; Bol. zicchoiao 16. 

vijjajjhara=vidyadhara 13. 
viniggaha=vinirgala Kale ; 
vinijjia— vinirjita 22. 
vinu=vind 29 (twice) ; 

vina. 

vimanà — vimanàh 1. 
vimanao — vimanab, in compound, 31. 
vimhia=vismita 11. 

viraia — viracila, Bol. vviraia 24. 
viralia — ts. 5, 10, 15, 18, 21, 27: 
viviha = vividha 9. 
visai — visati 5. 

visarlhula — visarsthula 15. 
viviranao —khedah 11. m 
vihangamae —vihangamake Kale ; Bol. suggests E 
‘ equivalent 25. 

viharai —viharati 4, 31. 
vihijoe—vidhiyogena Kale : Bo 
velā= ts. 26. 


sankha — san a 
ha=Sathha 26.cc-0. Prof. Satya Vrat Shastri 


Bol., Vel. read viniggaa 13. 


in the Ist line Bol. reads vinna but in the 3rd 


in 2) welt reads virale. 


l., Pis., Als. read vi 


i tri 
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sacchanda — svacchandam 14. 

samaulao = samakulah 16. a 

sanuddantare=samudrantaral Kale ; Bol. reads samuddantarem, Pis., Als, 
samu ldantaré 27. 

samullavat=samullapati from samud--lap 1. 

samüsua —samulsuka, text by Kale & Pis. and tr. by Kale ; Bol. 

samiisae, which he takes as corresponding to Skt. samulsake 


reads 


Saravara=sarovara |. 
saravarae — sarovare 4, 9. 
saravarammi — sarovare 2, 3. 
saria —sarit 30. 
sariri — farirá, in compound ; Als. reads sariri ; Vel. follows Kale 27. 
sare —sarasi 20. 

salaliam —salalitaim, Pis. salalia, Vel. salalia 26 

salila=ts. 26. 

sasahara=Sasadhara 22. 

sahaari— sahacari, Bol. sahaari 31. 
Sahi=sakhi 1. 

sahia=sahita 1. 

Sahihimi=sahis ye 8, 
famgamao—samgamah Kale ; Bol. Vel. 
samgah as the Skt, equivalent 31. 

sartaviao —samlapitah 21. 
saripatta— samprapta 11. 
sarvnuhajanti — sanmulham Jani Kale; Bol, 
e it as corr esponding to Skt, 
samhara= 
pers. sg. “i 
sa=ts, 12, 14, 17, 
samala=syamalah Kale ; Bol , Pi 
sikkhiu= fiksitam, Pis. sikh hia 17. 


siniddhaam=snigdham Kale ; Vel. siniddhaam 2, 2), 
silaala= silatala 24, 


sundari = sundari Kale ; Bol. reads sundarie and makes sundari (voc.) as 
the corresponding Skt. word 25. 


surasundari— surasundari ; Bol. re 
sulalia=sulalita 9, 

Siira=siirya 1. 

secchá — svecchá 31, 

seharu= $ekharah 24, 


sangao; Bol, Vel. suggest 


reads sammuhaanti and 
Sanele 225 
; Pis. reads samharu, from sam thar (<hr) imp. 2nd 


Is. read szmalo, Als. samala 7. 


ads surasundari in his text 27. 
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soünala — $okanala 16. 
hair aham Kale ; Bol. reads hai, Pi 

hatiha— hasta 26. » Pis. hañ, Vel. haitin 22. 
harei —harati 7. 

hatisa=ts. 6, 20, 26, 30, 31. 

harisagai — hamsagalih ; Bol. reads harisagai 27. 

harmsagai = hathsagatih ; Bol., Als., Vel. h 

hará harsa (voc.) 17. Basis HE has 
hamsi—ts. 2, 3, 4. 

hiaa=hrdaya 6, 13. a. 
hiaem=hrdayena, Vel. hiae 29. E: 
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